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GİRİŞ 

Zengin bir destan geleneğine sahip olan Türkler'in çeşitli devir ve sahalarda 
meydana getirdikleri Yaradılış, Türeyiş, Göç, Ergenekon, Bozkurt, Şu gibi destanı 
rivayetler ile (bilgi için bk. Köprülüzade Mehmed Fuad, Türk Edebiyatı Tarihi, 
İstanbul 1926, s. 50-76) Radloff'un Kırgız Türkleri arasından derlediği Manas 
Destanı (bk. W. Radloff, Proben, der Volkslitteratur der türkischen Stilmme Süd­
Sibiriens, Sanktpetersburg 1885, c. V) yanında, Oğuz Türkleri'nin gerek Oğuz 
Kağan'ın şahsiyeti, gerekse kendi iç mes'eleleri etrafında teşekkül eden destanı 

rivayetleri de önemli bir yer tutar. Umurniyetle Oğuzname diye adlandırılan bu ri­
vayetlere ait başlıca metinler şunlardan ibarettir: Reşidü'd-dın'in Camicü't-tevar'ih 
adlı tanınmış eserinde yer alan rivayet, Uygurca Oğuz Kağan destanı'ndan 

bir parça, Ebu'l-Gazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terakime'si, Yazıcızade Ali'nin 
İbn-i Bibi'nin El-evamirü'l-ala'iyye fi'l-umilri'l-ala'iyye adlı eserinin tercümesi olan 
Tarıh-i Al-i Selçuk'unun başında yer alan ve Reşidü'd-dın'in bir özeti olan riva­
yet, Dede Korkut Oğuznameleri (bunlar hakkında bk. Faruk Sümer, Oğuzlar'a 

Ait Destan'i Mahiyette Eserler, Ank. Üniv. DTCF. Dergisi, c. XVII, sy. 1-2, 
Ankara 1959, s. 359-455) ile burada yeni bir neşrini yaptığımız Uzunköprü'de ele 
geçen bir mecmuada yer alan manzum bir Oğuzname'dir. 

Uzunköprü nüshası: 

Yeni bir neşrini yaptığımız O,~uz Kağan destanı'nın bu manzum ve islami 
varyantı, Uzunköprü'de Seyyid Ali adında bir şahsın kitapları arasında bulunan 
bir mecmuada yer almaktadır. Bugün kayıp olan bu mecmua, verilen bilgiye göre 
15 varaktan ibaret olup 4 varakı manzum bir Oğuzname'yi, 11 varakı da Atebe­
tü'l-hakayık'tan bir bölümU içine almakta imiş. Baştan, ortadan ve sondan eksik 
olan mecmuanın istinsah yeri, istinsah tarihi ve müstensihi belli değilmiş (bk. R.R. 
Arat, Atebetii'l-hakayık, İstanbul 1951, s. 32-33). Fuad Köprülü de bir yazısın-
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da aynı bilgilerin yanında, mecmua eb'adının 12,5 X 19 olduğunu kaydetmekte­
dir (bk. Köprülüzade M. Fuat, "Hibet al-Hakayık hakkında yeni bir vesika daha", 
Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar, İstanbul 1934, s. 84). Bu man­
zum Oğuzname'yi ilk defa neşreden H.N. Orkun ise mecmua hakkında yeterli bil­
gi vermemekte, sadece mecmuanın kimden ve nasıl intikal ettiğini belirtmekle ye­
tinmektedir (bk. Oğuzlara Dair, Ankara 1935, s. 96). Bu tip eserlerin anonim ol­
ması sebebiyle, metni kimin nazmetmiş olduğuna dair mecmuada herhangi bir 
kaydın bulunamaması da normal karşılanmalİdır. 

Metnin yazısı oldukça okunakh bir ta'liktir. Her sahifede çift sütun üzerin­
de 13 beyit bulunmaktadır. Müstensihin dikkatsiz biri olduğu yer yer yarılış ve 
eksik yazılışlardan anlaşılmaktadır. Yanlışyazılışlar dip notta, eksik yazı1ışlar da 
[ ] içine alınmak suretiyle tamamlanarak metinde belirtilmiştir. 

Uzunköprü nüshasının muhtevası: 

Uzunköprü nüshasındaki bu manzum Oğuzname, Reşidü'd-din'in Camicü't­
tevftdh adlı eserinin birinci cildinin başında yer alan Oğuz rivayetlerinin, Yazıcı­
zade Ali'nin Tftrıh-i Al-i Selçuk adlı eserinin başında yer alan Oğuzname'de ol­
duğu gibi, bir özeti durumundadır. 104 beyitten ibaret olup mesnevi tarzında naz­
medilen bu varyant, metnin baştan ve sondan eksik alınası sebebiyle, sadece Oğuz'a 
aİt rivayetlere yer vermektedir. Bunlar, Oğuz'un doğuşu, üç gün sonra anasının 
südünü emmeyişi ve anasını İslamiyet'e davet edişi, kendisine Oğuz adını verişi, 
ahlakı ve meziyetleri, evlenişi, ilk iki karısı olan amcalarının kızlarını, İslamiyet 
davetini reddedişleri sebebiyle sevmeyişi, hak dinini kabul eden üçüncü karısının 
ise Oğuz tarafından sevilişi, diğer iki kadının üçüncü karısını kıskanıp Oğuz'u ba­
basına şikayet edişleri ve Oğuz'un yeni bir din tutup ata dininden uzaklaştığını 
haber verişleri, Kara Han'ın Oğuz'u öldürmeye karar verişi, Oğuz'un babası ve 
amcaları ile yaptığı savaşta galipgelişi ve nihayet Oğuz'un fethettiği yerlerin zik­
redilişi'nden ibarettir. 

Yazıcızade Oğuzname'sinde de aynı rivayetler yer aldığı gibi (bk.Tarın-i 

AI-i Selçuk, Topkapı Revan Ktp. 1390, 1b-14b), ayrıca «Oguzun vaşiyyet idüp 
töre /f;odugı ve alJliil[.l ve sIreti ve emş.iil ve ~likmet sözleri» başlığını taşıyan bir 
kısım da bulunmaktadır (bk. aynı yazma, 15a-19b) -ki bu kısım Uzunköprü nüs­
hasında yer alınamıştır. 

Uzunköprü nüshasının vezni 

Metnimiz arUzun bahr-i tekarub veya bahr-i mütekarib adı verilen fenIün, 
fenlün, fewün, feill vezni ile yazılmıştır. Şehname vezni de denilen bu ölçü, yer 
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yer aksaklıklara rağmen metnimizde başarıyla kullanılmıştır, denilebilir. Vezin 
aksaklıkları sırası geldikçe dip notlarda belirtilmiştir. 

Uzunköprü nüshasının imIa hususiyetleri 

Metnimizin imUi hususiyetleri kisaca şu noktalarda özetlenebilir: 

'1. Ünlülerin yazılışı tam bir kararlılık göstermemektedir. Bazı kelime kök 
ve gövdeleri ile bazı eklerde devamlı olarak bir kısım ünlülerin yazılmadığı görül­
mektedir. Bunlar metinde ( ) içine alınarak belirtildiğinden burada ayrıca mi­
sallerle ele alınmasına lüzum görülınemiştir. 

2. Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerde ç sesi hep ~ ile yazılınıştır: atını­
çı ~,-::i (19), çarenıiz .,;...,)l;.. (63), çım ~ (9),·balaç ..J:;. (94), saçar )\~ 

(88) v.b. gibi. 

3. Zarf-fiil eki -p daima u ile yazılmıştır: bolup ,-:,h. (70), lsıhp ,:,.f! 
(1), si/ep ':'~ (10), tutup ,:,y"i (33), yükünüp ,:,i,,)Y.. (32) v.b. gibi. 

4. ii sesi daima Cl,. şeklinde yazılmıştır: angladı ı.p)ts:::';1 (17), oguznung 
cI;y j,r.JI (21), t(e)ngri ı..>';:":"" (44) v.b: gibi. 

5. Türkçe kelimelerde yan yana bulunan iki t ünsüzü tek .:.ı ile yazılmış­
tır. Metinde yazılmayan ikinci t sesi ( ) içinde belirtilmiştir. 

6. Bazı ekler Uygur inıla geleneğinin tesiri ile ayrı yazılınıştır. Bu durum­
daki ekler metinde - ile belirtilmiştir. 

7. Bazı yanlış yazılışlar metinde dip notta belirtilmiştir. 

8. Eksik yazılan ses ve ekler metnimizde [ ] içine alınarak tam anılan­
mıştır. 

Uzunköprü nüshasının dil hususiyetleri: 

Uzunköprü nüshasının dil hususiyetlerine geçmeden önce bu hususta ileri sü­
rülen görüşleri kısaca belirtelim: Metni ilk defa neşreden H.N. Orkun, «Metnin 
dili Aybe-tül-hakayık'ın dilidir. Orada geçen sözler aynı manada burada da kul­
lanılmaktadır.» demektedir (bk. Oğuzlara Dair, s. 96). Bizce metnin dilini Atebe­
tü'l-hakayık'ın dili ile bir tutmak doğru değildir. Bilhassa w (-.J") sesi bakımın­
dan metnimiz tamamen ayrı bir hususiyet göstermektedir. Atebetü>l-hakôyık için 
mühim bir hususiyet olan bu ses, metnimizde yer almamaktadır. Metnimizin dili-
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nin. b > w> v inkişafının. tamamlanmasından sonraki bir devreye, bir ihtimal ola­
rak Karahanlı Türkçesi ile KHısik ,Çağatay öncesi arasındaki birdevreye ait oldu­
ğu söylenebilir. Fuad Köprülü ise «Şark Türkçesi ile mesnevi şeklinde yazılmış 
manzum bir Oğuzname parçasıdır.» demektedir (bk. Araştırmalar, s. 84). Ancak 
«Şark Türkçesi» tabiri umumi bir mana taşıdığından, metnin dilinin hangi saha 
ve devreye ait olduğunu açıkça belirtmekten uzaktır. R.R. Arat da, Atebetii'L­

hakayık neşrinde daha ziyade mecmuadaki Atebetü'l-hakayık metninin dili üze­
rinde durmuş. destan metnini ele almamıştır (bk. aynı neşir, s. 32-34). Z.V. To­
gan, Reşidü'd-din Oğuznamesinden bahsederken, «Bazı Oğuzname nüshasında 

sizler yerine siLer, Hind yerine Enekdet isminin gelmesi, bu Oğuzname'nin evvelce 
Argu dilinde yazılmış olduğunu gösterebilir.» demektedir (bk. A. Zeki Velidi To­
gan, O ğuz Destal1l-Reşideddin Oğuzııamesi, Tercüme ve Tahlili, İstanbul 1972 
s. 119). Her nekadar metnimizde siler şekli kullanılmış ise de, bu noktayı dikkate 
alarak Togan'ın görüşüne katılmak oldukça zordur. 

Aşağıda da izah edeceğimiz ses ve şekil hususiyetleri göz önüne alınırsa, 

metnimizin dilinin Klasik çağatay yazı dili öncesi 13. veya 14. asra ait Doğu 
Türkçesi metni olduğu kabul edilebilir. 

Metnin ses ve şekil hususiyetleri başlıca şu noktalarda toplanabilir: 

ı. Tasrif ve teşkil eklerindeki g/ g sesi muhafaza edilmekle beraber, bazen 
ünsüz uyumu neticesi bu sesin ls/ k'li şekli de görülmektedir (bk. indeks). 

2. Birden fazla heceli kelime sonundJlki ğı g sesi muhafaza edilmiş, bir mi­
salde sertleşmiş (Js.(a)muf;; < lsamug (33), bir misalde ise düşmüştür (Js.(a)tlan- < 
f;;atıglan- (20)). 

3. d>z>y inkişafı bakımından metnimiz karışıklık göstermektedir (bk. 
not: 2). 

4. b>ıv>v inkişafı bakımından metnımız v tarafında olması ile Kara­
hanlı ve Harezm Türkçesi'nden ayrılmaktadır (bk. not: 12). 

5. Metnimizde y protezi bakımından da durum karışıktır, y'li ve y'siz şe­
killer metinde bir arada bulunmaktadır (bk. not: 11). 

6. v' protezi bakımından metnimizde v'siz şekiller yer almaktadır (bk. 
not: 25). 

7. Pronominal il metnimizde bazen yer almış, bazen de almamıştır (bk. 
not: 5). 
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8. Kelime başında t- normalolarak muhafaza edilmiştir, sadece ti- fiili di­
şekliyle de geçmektedir. (bk. indeks) 

9. e / i (veya e / ?) inkişafı bakımından metnimizde bir istikrar yoktur (bk. 
not: 4). 

10. Yardımcı ünlüler eskiden olduğu gibi metnimizde de düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna bağlanmıştır. 

ı ı . Hal ekleri bakımından metin şu şekilleri göstermektedir: 

12. İyelik 

İlgi hali 
Vasıta hali 

Çıkma hali 

Bulunma hali 
Verme hali 
Yükleme hali 

Eşitlik hali 

eklerinin durumu 

Teklik ı. şahıs: 

2. şahıs: 

3. şahıs: 

-mi(f? / -ning; -nuflg / -nüng 
Umumiyetle -111 / -ni, 3. şahıs iyelik ekinden 
sonra -n (Eski Türkçe'de isimlerden sonra 
kullanılan -ğ / -g ise metnimizde hiç geçme­
mektedir). 
Normalolarak -ğa / -ge, bazen de -/f.a / -ke, 
nadir olarak -ll / -e 
-da / -de, bir misiilde ise -te (cö./f.ıbette 30). 
-dm / -din 
bile, birle, birile edatı ile teşkil edilmektedir; 
iki misaJde de eski -n eldnin kalıplaştığı gö­
rülmektedir: közün (35), küçün (4). 
teg edqtı ile teşkil edilmektedir. 

şöyledir: 

-/11 Çokluk ı. şahıs: -mız / -miz 
-;ıg 2. şahıs: -ngız / -ffgiz 
-I / -i -i(f?UZ / i(f?ÜZ 

-sı / -sı " şahıs: -ları / -leri ;). 

13. İsimden ısım yapma eklerinden -fığ / -lig; -luğ / -liig ve -sız / -siz, -suz/ 
-siiz düz ve yuvarlak ünlülü şekilleri ile görülmektedir. (bk. indeks). 

14. Şekil ve zaman eklerinin durumu metnimizde şöyledir: 

Geniş zaman -r, -ar / -er, -ur / -iir 
Görülen geçmiş zaman: -dı / -di, -tı / -ti 
Öğrenilen geçmiş zaman: -mış / -miş 
Gelecek zaman -ğa / -ge, -ğa)' / -ge), 
Şart 

Emir 
-sa / -se 
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Teklik ı. şahıs: -ayıilg / -eyiilg Çokluk 1. şahıs: -alıng / -eling 
bazen -ay / -ey 

2. şahıs: (metinde yok) 2. şahıs: -ng 
3. şahıs: -sun / -sün 3. şahıs: (metinde yok) 

Menfi geniş zaman -maz / -m ez, -mas / -mes 

15. Metinde geçen isim-fiil ekleri şunlardır: -ar / -er, -ur / -ür; -gan / -gen, 
-fs.an / -ken; -mış / -miş 

16. Zarf-fiil ekleri olarak da metnimizde şunlar görülmektedir: -a / -e, 
-u / -ii; -may / -mey; -p 

17. tur- yardımcı fiili bildirme fonksiyonunda kullanıldığında umumiyetIe 
-dur / -dür, -tur / -tür şeklinde ekleşmiş olarak geçmektedir (bk. indeks) 

18. Şahıs zamirlerinin ve çekimli şekillerinin durumu ise metnimizde şöy­

ledir : 

Teklik ı. şahıs: 

2. şahıs: 

3. şahıs: 

Çokluk 1. şahıs: 

2. şahıs: 

3. şahıs: 

men / min, mening, mini, manga, minde 
sin, sini, sanga 
ol, amng, anı, anga, andm 

biz, bizing, Mzni, bize 
siz, sizni, sizdin; siler, silerge 
(metinde geçmemektedir) 

19. Dönüşlülük zamiri olarak metnimizde öz kullanılmıştır. 

20. İşaret zamiri olarak kullanılan bu'nun çekimli şekilleri şöyledir: 
munuilg, bunlar / munlar, bularnıng, bularm, bularga. 

21. Metnimizde kullanılmış olan pek çok eş-man alı kelimelerin (synonyme) 
başlıcaları şunlardır: ay- / ayıt- / ayt- '"" söyle- '"" sözle-; barı '"" barça '"" kop '"" 
telim; emçek '"" emüg; it- '"" fs-ıl-; keyin N safi; kiç- / keç- '"" öt- v.b. gibi. 

Uzunköprü nüshasının ilk neşri 

UZlinköprü nüshasındaki manzum Oğuznitme, ilk defa H.N. Orkun tarafın­
dan, Ülkü' mecmuası'nda «Bir Oğuz Efsanesi» başlığı altında, metin, tercüme ve 
fotokopi olarak neşredilmiştir (bk. Ülkü, Halkevleri Dergisi, c. 6, sy. 3-4, Birinci 
Kanun, s. 267-275). Aynı neşir, daha sonra naşirin «Oğuzlara Dair» adlı eserine 
indeks ilavesi ile alınınıştır (bk. Oğuzlara Dair, Ankara 1935, s. 96-107 Asıl Me­
tin, s. 108-120 Tercüme, s. 121-133 İndeks ve sekiz sahife fotokopi). 



Manzum Oğuzname . 175 

H.N. Orkun'un neşri ilmi bir neşir olmaktan çok uzak olduğu gibi, metnin 
tesbiti ve transkripsiyonu bakımından da oldukça hatalıdır. Bu hataları birer bi­
rer belirtmek lüzumsuz olacağından, bunları üç noktada toplayıp ifade etmeyi uy­
gun bulduk: 

ı. Metin bir hayli yanlış okunduğu gibi, neşir filolojik esaslardan da olduk­
ça uzaktır. 

2. Yer yer asıl metin ile tercüme arasında tutarsızlıklar mevcuttur. 

3. İndeks tertip bakımından gramatikal indeks esaslarından yoksun oldu­
ğu gibi, bazı kelimeler manalandırılmamıştır. 

Buna rağmen, bizdeki Türkoloji çalışmalarının o zamanki durumu göz önüne 
alınırsa, bunları normal karşılamak ve H.N. Orkun'un hizmet ve gayretini şük­
ranla anmak gerekir. 

O.Ş. Gökyay, «Oğuzlara Dair» adlı esere yazdığı bir tanıtma ve tenkid yazı­
sında, metin, tercüme ve indeksle ilgili aksaklıkların bir kısmına işaret etmiş ve 
bazı yanlışları düzeltmiştir (fazla bilgi için bk. Orhan Şaik, Oğuzlara Dair, Ülkü, 
Halkevleri Dergisi, c. 7, sy. 38, Nisan 1936, s. 148-155). 

Yeni neşirde göz önünde tutulan esaslar: 

Uzunköprü nüshasında yer alan bu manzum Oğuzname'yi yeniden neşre ha­
zırlarken göz önünde tuttuğumuz ve kabul ettiğimiz esasları başlıca şu noktalarda 
özetleyebiliriz: 

1. Metni mümkün olduğu kadar tam ve doğru olarak tesbit etmeye çalış­
tık. Bunun1a beraber bir iki kelime üzerinde kesin bir karara varamadığımız için 
bunları metinde eski yazı ile vermeyi ve notlar bölümünde izah etmeyi uygun 
bulduk. 

2. Metnin iın1a hususiyetlerini de belirtmek için Türkçe kelimelerde yazıl­
mayan ünsüzlerİ ( ) içinde, tamamlarnaları da [ ] içinde belirttik. 

3. Ayrı yazılan ekler, tire ile belirtildi. 

4. Tercümede mümkün olduğu kadar metne sadık kalındı, ancak manayı 
tamaın1amak için gerekli ilaveler, ( ) içine alındı. 

5. İndeks ise, bütün gramer şekillerini ve çeşitli kullanışları belirtecek şe­
kilde tertip edildi. 



METİN 

i 1 1) l$:(a)ra ban ulusm tüzet(t)i bilip 
budam unutup y (a) man iş l$:ılıp 

2 2) İ?;İ rüzI 1$:ıldı bir oğlan anga 
ne kim 1$:ışşalarm ayayın s (a) nga 

3 3) toğup üç kün öt(t)i emüg em(m)edi 
anasınıng hergiz südi t (a) m (m) adı 

4 4) anası l$: (a) tığ l$: (a)?;ğu oğlı üçün 
birip emçek ana ni l$:ılsun k (ü) çün 

5 5) tüşinde körer oğlı aytu[r] anga 
eş (i) tseng anam bir sözüm bar s(a)nga 

6 6) sin ol t (e) ngri-ğa büt Iman-ğa ulan 
l$:oy ol batıl işni bu yan-ğa ulan 

7 7) eger mundağ itseng emer m (e) n sını 

yol$: erse öler m(e)n n'iter s(e)n mini 

8 8) anası eş(i)t(t)i bu sözni turup 
şükür l$:ıldı l;ıal$:-l$:a yüzini sürüp 

9 9) çını birIe büt (t) i yaratl}an-ğa ol 
bu işdin tuyundı ni boş toğrı yol 

10 ( 10) erne b (a) şladı ol oğul süt tilep 
anası emüzdi b (a) şını silep 

11 11) bir ıl kiçti oğlan uluğ bold[ı] boş 
anası sözindin l}ılur irdi cüş 

4) İkinci mısra metinde .birip eli/çek aııası ni ~ılsıııı k(ii}çiiıı> §eklindedir 
ki vezne göre bir hece fazlalık vardır. 

( 5) Birinci mısra metinde «iişiııde körer kim oğlı ayııı[r] aiiğa. §eklinde 
olduğundan vezin gereği ./dııı. kelimesi fazladır. 



TERCÜME 

ı) Kara Han ulusu bilip (bilerek)' düzene koydu, 
(fakat) Hüda'yı unutup' (unutmakla) kötü iş yaptı. 

2) Tanrı ona bir oğlan. nasip etti, 
ne kıssaları varsa, sana söyleyeyim~ 

3) Doğup, üç gün geçti, meme emmedi, 
anasının asla südü damlamadı. 

4) Anası oğlu için çok kaygılı idi; 
güçlükle meme vermekten başka ne yapsın? 

5) Rüyasında görür; ki oğlu ona 
«İşitsen, anam, sana bİr sözüm var.» der. 

6) «Sen o Tanrı'ya inan, ımana ger, 
o batıl işi koy, bu yana gel ( katıl). 

7) Eğer böyle yaparsan, ben seni (südünü) emerim; 
yoksa (aksi halde) ölürüm, beni neylersin?» 

8) Anası bu sözü işitti (işitince), durup 
Hakk'a yüz sürüp şükür kıldı. 

9) O (anası) Yaradan'a sıdkı ile ıman etti, 
bu işten ne hoş ve doğru bir yoL .. 

( 10) 

( LL) 

O oğul (çocuk) süt dileyıp'emmeğe başladı; 
anası da başını okşayarak emzirdi. 

Bir yıl ~eçti, oğlan iyice büyüdü; 
anası sözünden coşuyordu. 

Türkiyat Mecmuası F. 12 
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12 (12) 

13 (13) 

Kemal Erasıaıı 

atası Js:(a)ra ban s(e)ve başladı 
köp il-ning içinde anı Js:aşladı 

ayur bir kün erte ogul atı-nı 

dimedük, t (i) yeling munung ~atı-nı 

II ( 14) meşveret Js:ılalıng özinge b (u) run 
.)"ı(ı)J\ yoJs:tur munung t (e) g y(u)run 

2 (15) 

3 (16) 

4 (17) 

5 (18) 

6 (19) 

7 (20) 

8 (21) 

9 (22) 

10 (23) 

11 (24) 

m (e) ning urgu m "içre munung t (e) g kişi 
yoJs: irdi bu bolgay balayıJs: b (a) şı 

kim aş tart (t) ı barça yidiler boguz 
ogul öz atını atadı oguz 

eş (i) tken bu sözni barı tangladı 

oguznung işi-ni 15: (a) mug angladı 

yüz[i] kö[rJklüg erdi 15:ılılp sılıg 

köıfgüli mihirlig sözi büb yılıg 

atım-çı bahadur yürekllg özi 
uyatlıg müselman çınoJs:-tur sözi 

bu iş birie avga müdam atlanur 
kim öz dıni içre Js:(a)tıg Js:(a)tlanur 

atası 15: (a) ra ban oguznung üçün 
inisi15:ız111ı köçürdi küçün 

ulug toylar it (t) i ulus toyladı 
oguz öz batunı bile toyladı 

alur cüftige kim mini sin tiseng 
s (e) ver ın (e) n sini boş müselman iseng 

batunı bu sözni Js:abül Js:ılmadı 

oguz hem közi-ge anı ılmadı 

13) zatını kelimesi metinde .)'.)"1; 5eklinde yazılmıştır. 

14) YO!sllır kelimesi metinde),,") ,:; -"" şeklinde yazılmıştır. 

22) Bırınci mısrada ifade bozukluğu vardır, cümlenin faili teklik L. şahıs 

olduğundan cii/tige kelimesi ya cii/ıke, ya da cii/tiiıııge olmalıydı. 

(24) İkinci mısra metinde -OğIıZ hem aLiL közige aLiL ılıııadı> şeklindedir, 
dolayısiyle am kelimesinin biri fazladır. 



( 12) 

( 13) 

( 14) 

( 15) 

( 16) 

( 17) 

( 18) 

( 19) 

( 20) 

(21) 

( 22) 

( 23) 

( 24) 

Manzum Oğuzname 

Babası Kara Han, (onu) sevrneğe başladı, 

çok halkın içinde onu itibarh kıldı (övdü). 
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(Kara Han) bir gün sabahleyin -«Oğul adını demedik (ona 
ad koymadık), bunun kişiliğinden bahsedelim.» dedi. 

"Önce kendisiyle görüşelim, 
bunun gibi - - - - -- - - - - - yoktur. 

Benim soyum içinde bunun gibi kişi yok idi, 
halkın başı (önderi) bu olacak.» 

Ziyafet çekti, herkes doyasıya yedi; 
oğul da kendisini «Oğuz» diye adiandırdI. 

Bu sözü işiten herkes hayret etti; 
Oğuz 'll işini tamamı anladı. 

Yüzü guzel, ahlakı temiz, 
gönlü vefalı, sözü cana yakın idi. 

Kendisi atıcı (nişancı), bahadır, yürekli, 
terbiyeli, müslüman ve gerçek sözlü idi. 

Bu iş ile daima ata binip ava gider, 
dini içinde (din yolunda) çok çabalardı. 

Babası Kara Han, Oğuz için, 
küçük kardeşinin kızını güçlükle eve getirdi. 

Büyük ziyafetler verdi, halkı davet etti; 
Oğuz da kendi hatunu İle eğlendi. 

«Eğer (Tanrı'ya ıman ettiğini) desen, beni eş olarak alırsın; 
iyi müslüman olursan, bende seni severim.» 

Hatunu bu sözü kabul etmedi, 
Oğuz da ona değer vermedi. 



180 Kemal Emsiali 

12 ( 25) .1..1.:1 ...... lJatun t(e)g evinde t(u)rur 
oguz. kirse çı~sa anı köp urur 

13 ( 26) atası ~ (a)ril lJan körüp bildi çın 
inisi ~ızıga oguz ~ıidı ~ın 

III ( 27) Y (a) na bir inisi bu kür J:.ıan ~ızın 

ay(ı)t(t)ı oguzga ~ıl emdi güzın 

2 ( 28) anı tal.<:i aldı oguz s(e)vmedi 
t (a) ya~-dın közi-ni anııfg açmadı 

3 ( 29) ayur bir i?;iga çıno~ büte sin 
s(e)veyin 'sini J:.ıoş can(ı)m birle min 

4 ( 30) yo~ ers e munung t(e)g bil ay turguıfg uş 
ca~ıbette bolgung s (e) n uş minde boş 

5 ( 31) ~ız ay tur ulug söz bu söz sözleme 
atang dıni-ni tut ögün közleme 

6 ( 32) barur m(e)n ~(a)ra J:.ıan ~(a)t(ı)nda t(u)rup 
yükünüp ı;ıyur m(e)n yüzü~ni urup 

7 ( 33) oguz çı~tı sizdin tutup özge dIn 
t (i) yür m (e) n t (i) di kör bu ~ (a) mu~ bedin 

8 ( 34) oguz tındı artu~ agız açmadı 

özin yıgdı özge sözin s (a) çmadı 

9 ( 35) iki Jpznı özge közün körmez ol 
bularnıng ~ (a) tıga y (a) v (u) ~ turmaz ol 

10 ( 36) atası ~ (a)ra J:.ıan bu İşni bilip 
oguz~a ay(ı)ttı ahestek(e)lip 

11 ( 37) Y (a) na birinisi ~ızın al tidi 
muvaf* tüşürgey anı bir İ?;i 

12 ( 38) ~ola birdi anı oguzga özi 
y (a) raşur bu ~ızga oguznuıfg sözi 

13 ( 39) oguz bir kün aYdın k (e) lürde körer 
ataglı~ı ~ıznı t (a) n (ı)r hem sorar 

( 27) giizlll kelimesi metinde r:J_j.1) §eklinde yazıımı~tır. 



( 25) 

( 26) 

( 27) 

( 28) 

( 29) 

( 30) 

( 31) 

( 32) 

( 33) 

( 34) 

( 35) 

( 36) 

( 37) 

( 38) 

( 39) 

Manzum Oğuzname 181 

J-I..L hatun gibi evinde durur, 
Oğuz girse çıksa (eve her gelişinde ve evden ayrılışında) 

onu çokça döver. 

Babası Kara Han,· gorup iyice bildi ki, 
O~uz, küçük kardeşinin kızına eza etmektedir. 

Yine diğer küçük kardeşi Kür Han~ın kızını, 
«Şimdi seçl>, diye Oğuz'a söyledi. 

Oğuz onu da (eş olarak) aldı, fakat sevmedi, 
dayaktan onun gözünü açmadı. 

«Eğer bir (olan) Tanrı'ya gerçekten ıman edersen, 
seni candan severim.» der. 

«Yoksa (aksi halde) şöyle bil ki, 
sonunda benden boş olacaksın (olursun).» 

Kız «Bu söz ulu sözdür, böyle söz söyleme, 
atan dinini tut, başka (yol) gözleme.» der. 

«Kara Han'ın huzuruna varırım 
secde edip, yüz sürüp derim (ki) 

Oğuz başka bir din tutup sizden ayrıldı, 

derim.» dedi; bütün bu kötülüğünü gör! 

Oğuz ziyadesiyle susup ağız açmadı, 
kendisini topladı ve başka söz söylemedi. 

O, iki kızı farklı gözle görmez, 
bunların yanına yakın varınaz. 

Babası Kara Han bu işi bilip 
yavaşça yaklaşarak Oğuz~a söyledi (ki) : 

Yine, diğer bir küçük kardeşi kızını almasını söyledi; 
ola ki bir olan Tanrı onu uygun düşüre. 

Onu .oğuz'a kendisi istedi; 
bu kıza Oğuz'un sözü yaraşır (hoş gelir). 

Oğuz bir gün avdan geldiğinde, 
nişanlısı kızı görür, tanır ve sorar: 



182 Kemal Erasıaıı 

IV 1 ( 40) ay(ı)t(t)ı sin emdim(e)ning sin özüng 
ayayın s (a}nga m (e) n bileyin sözüng 

2 ( 41) eger bir tip anı büter ers e s (e) n 
y(a) nut y (a) bşılıl$: -lar öküşl$:ılga m (e) n 

3 ( 42) bu sözni eş(i)t(t)i I$:ız ay tur revan 
sin aygan-nı ay tay t(u)rup m(e)n heman 

4 ( 43) nİ aysang ayayın ay (ı) taytayın 
bu şirk ü nifal$:dın çınol$: i$: (a)y tayın 

5 ( 44) uşal t(e)ngri birdür' büter m(e)n anga 
y(a)na ni dimekni ayu bir m(a)nga 

6 ( 45) munung t (e) g tidi I$:ız Iman k (e) ltürüp 
oguz s (e) vdi I$:ıznı sözige bütüp 

7 ( 46) niçe yıl munung t (e) g tirig-lik I$:ılur 

kim ol t(e)ı:igrisini t(a)nır hem b(i)lür 

8 ( 47) uş andın song avga müdam arlanur 
nökerleri birle yörip I$:uş salur 

9 ( 48) I$:(a)ra ban evinde y(a)raşturdı tay 
öküş i$: (ı) sral$: öldi sal$:ış-s (ı) z bu I$:oy 

10 ( 49) k(e)lin-lerni evge k(e)türdi b(a)rıp 
y(a)na y(a)bşı-lıl$:-nıng urugın t(a)rıp 

II ( 50) ağ; (ı) rladı toyda bularnı t (e) lim 
özi 1$:ı1~ı körklüg selIm dil-1)alIm 

12 ( 51) k (e )lin-lerge aydı silerge m( e) ning 
sözüm bar ayayın siler hem biling 

13 ( 52) siz iki k (e) li n-n ing yüzi körklüg üz 
biring (i) z l$:abIhral$: yol$: ol yüzde uz 

V 1 ( 53) nidin siz ik (e) vni oguz s (e) vmedi 
bu körksüz k (e) lin-ni urup i$: (a) vmadı 

2 '( 54) y(a)na artul$:ı uş s(e)veri budur 
ni-din sizni s (e) vmez sebebi nidür 

( 54) sebebi kelimesi metinde J.I~'" 5eklinde yazılmı§tır. 



( 40) 

( 41) 

( 42) 

( 43) 

( 44) 

( 45) 

( 46) 

( 47) 

( 48) 

( 49) 

( 50) 

( 51) 

( 52) 

( 53) 

( 54) 

ManzuIn.Oğuznilınc 

«Sen şimdi benimsin» dedi, 
«Sana söyleyeyim ve senin sözünü (kararını) bileyim. 

Eğer, birdir, diyip ona (Tanrı'ya) ıman edersen, 
karşılığında (sana) pekçok iyilikler yaparım.» 

Kız bu sözü işitti ve hemen dedi ki : 
«Ben hemen senin söylediğini söyleyeyim. 

Ne desen, onu diyeyim; söyle söyleyeyim; 
bu şirk ve nifaktan gerçekten vazgeçeyim. 

o Tanrı birdir, ona ıman ederim; 
yine (ayrıca) ne demek gerektiğini bana diyiver.» 

Kız böyle diyerek ıman getirdi; 
Oğuz da sözüne inanıp kızı sevdi. 

Nice yıl bu şekilde yaşarlar; 
o (kız) Tanrı'sını tanır ve bilir. 

Ondan sonra Oğuz daima ava gider, 
maiyeti ile dolaşıp kuş salardı. 

Kara Han evinde ziyftfet düzenledi; 
pekçok kısrak ve sayısız koyun öldü (kesildi). 

Gelinlerini varıp eve getirdi; 
yine iyiliğin tohumunu ekti. 

Ziyftfette bunları çokça ağırladı; 

kendisi, huyu güzel, kusursuz, yumuşak gönüllü idi. 

Gelinlere dedi (ki): «Sizlere benim 
bir sözüm var, sizler de bilin! 

Siz, iki gelinin yüzü güzeldir; 
(diğer) biriniz ise çirkindir ve o yüzde tenasüp yoktur. 

Sizin ikinizi Oğuz niçin sevmedi, 
bu çirkin g~lini niçin vurup kovmadı? 

Yine fazlaca sevdiği budur; 
neden sizi sevmez, sebebi nedir? 

183 



184 'Kemal Eras/aw 

3 ( 55) ayı-tıng bileyin sözüngüz barın 
,'devasın J.<:ılayın bu kÜhde yarın 

4 ( 56) '., bu iki k(e)1İni eş(i)t(t)i bu söz 
y(a)na t(a)ptı ~rşat ulug açtı köz 

5 ( 57) biz ik (e)vge aydı' müselman bolung 
biz ayduJ.<: cevabın unutma yoluıfg 

6 ( 58) öz atang dıni-ni J.<:oyar s(e)n ne-çün 
y (~) na birni ypl tip ayur s (e) II küçün 

7 ( 59) biz uş ban dIni-ni' J.<:oya birmedük 
oguznung dıri (i) ga uyup kirmedük 

8 ( 60) uşal bir (i) mizni müselman J.<:ılıp 

s(e)ver bizni s(e)vmei közi-din salıp 

9 ( 61) ay (ı)t (t)ı ne kim sözlerin b (a) rçasın 
uşat(t)ı oguznung köngül sırçasın 

10 ( 62) I$:(a)ra ban eş(i)t(t)i bularnıng sözin 
i$: (a) tıg i$: (a) dgu bold~ köyürdi özin 

II ( 63) ayur uşbu İşke ne-dü[r] çaremiz 
y (a) rr.ı (a)n yolga kirmiş ciger-paremiz 

12 ( 64) ini-ler bir (i) le ne kim big':lerin 
ulug-dın kiçik-kel$: (a) mug yig-lerin 

13 ( 65) yıgıp öz I$:(a)tıda bularga ayur 
k (e) lin-ler dimişi sözini ayur 

VI 1 C 66) bular .. barça tanglaptacaccüb I$:ılıp 

OğUZilUng işini 1)al$:Il$:at bilip 

2 ( 67) ayur bang~ erkllg siz ol siz biling 
ni kim J.<:ı1sang (ı) z rast özüngüz I$:ıhng 

3 ( 68) ban ay tur oiuzga ölÜm1)aJ.<: t(u)rur 
bizing dın-ni J.<:oYdı ögünde yörür 

4 ( 69) oguz ölmekige becid' boldı-lar 
icazet tilep destürI' J.<:oldı1 ar 

5 ( 70) y (a) na ban 'I$: (a) tıdın çı1$:ıp bir bolup 
oguz i$: (a) dgusındın köıfgill-ler tolup 



( 55) 

( 56) 

( 57) 

( 58) 

( 59) 

( 60) 

( 61) 

( 62) 

( 63) 

( 64) 

( 65) 

( 66) 

( 67) 

( 68) 

( 69) 

( 70) 

Manzum Oğuzname . 

Sözünüz ne varsa, hep söyleyin, bileyim: 
çaresini. bugün-yarın yerine getireyim.» 

Bu iki geliru bu sözü işitti (işitince), 

yine fırsat buldular ve gözlerini kocaman açtılar. 

Bizim ikimize «Müslüman olun!» dedi; 
biz cevap olarak «Yolunu unutma!» dedik. 

«Öz atan dinini niçin terkediyorsun, 
yine bir başka şeyi yol diye, zorla niçin söylüyorsun?)) 

«Biz han dinini koyuvermedik, 
Oğuz'un dinine uyup ·girmedik.) 

«O, birimizi (diğerini) müslüman edip 
sever; bizi ise gözünden uzaklaştırıp sevmez.) 

Ne (kadar) sözleri varsa, hepsini söylediler; 
Oğuz'un gönül sırçasını parçaladılar. 

Kara Han bunların sözünü işitti (işitince), 

çok kaygıiandı ve yanıp yakındı. 

«Bu işe çaremiz nedir?)· der, 
«ciğer-paremiz kötü yola girmiş. ~ 

Küçük kardeşleri ile mevcut beğlerini, 

büyükten küçüğe bütün ileri gelenlerini, 

Kendi huzurunda toplayıp 
bunlara gelinlerin dediği sözleri söyler. 

Bunların hepsi şaşırıp, hayret edip 
Oğuz'un işini hakikat bilip 

«Muktedir sizsiniz, siz bilirsiniz; 
ne yapsanız, doğrudur, siz yapınız!» 

Han, «Oğuz'a ölüm haktır, 
bizim dinimizi terketti, başka yolda yürür.) dcr. 

Oğuz'un ölmesinde kararlı oldular, 
izin dileyip ruhsat rica ettiler. 

Yine han huzurundan çıkıp bir olup (ittifak edip) 
Oğuz'un kaygısından gönüller dolup ... 
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186 Kemal Erasıaıı . 

6 ( 71) biri biri-ge söz i$: (a) tıştı bular 
bu handın oguznuıfg I$:am-m yular 

7 ( 72) dise bolmas iş-dür oguznung işi 

bu iş-Ie[r] içinde öler köp kişi 

8 ( 73) bu söz birle b(a)rça ç(e)rig yıgdı-lar 
oguznunğ kilü[r] yolına çı1$:tı-Iar 

9 ( 74) y (a) na ol oguznung s (e) ver hatum 
bar irdi i$: (a) tında i$: (a) n atum 

10 ( 75) söz ıd (ı) poguzI$:a y (i) berdi anı 
kim iki hatunuıfg oıfgardı sini 

II ( 76) atang-ga ay (ı) t (t)ı ne kim sizni pak 
ol iki y (a) man-nııfg agızın-ga Mk 

12 ( 77) bazır bol işing[ge] ziyan t (e) gmesün 
I$:(a)ra han banp-tur sini y(e)ıfgmesün 

13 ( 78) bu sözni t (e) gürdi oguzga kişi 

bı-dın-din köp artu~ müselman tişi 

YIL ( 79) oguz bildi ışler tamamın özi 
nökerleri birle birök-tür sözi 

2 ( 80) nökerlerge aydı i?;İm bir ü bar 
bize yan-çı-dur köıfgül ~ılma tar 

3 ( 81 ) bu söz birle barça becid boldı-Iar 
uruş destünnı t (u) rup ~oldı-Iar 

4 ( 82) atası [I$:(a)ra] han ç(e)rig birle b(a)t 
y(e)tip k(e)ldi kördi oguz~a meded 

5 ( 83) çı1$:ıban oguz~a tea) pundı özi 
ciger-paresinga rab im-siz közi 

6 ( 84) oguz~a y (a) rat~an yan birdi kör 
atası közini kim o~ ~ıldı kör 

7 ( 85) bir oI$: zal]m[ı] birle ~ (a) ra han közi 
cehennem-~a bardı I$:alıp bu sözi 

( 85) zabıııı kelimesi metinde . .... , 
( J §eklinde yazılmıştır . 



( 71) 

( 72) 

( 73) 

( 74) 

( 75) 

( 76) 

( 77) 

( 78) 

( 79) 

( 80) 

( 81) 

( 82) 

( 83) 

( 84) 

( 85) 

Manzum· Oğuzname 

Bunlar karşılıklı konuştular; 

handan Oğuz'un kanını koparırlar (isterler). 

Oğuz'un işi olmayacak iştir; 

bu işler içinde çok kişi ölür. 

Bu söz ile hepsi asker. topladılar, 
Oğuz'un geliş yoluna çıktılar. 

Yine o Oğuz'un sevdiği hatunu, 
yanında yaşlı bir kadını var idi. 

Haber gönderip onu Oğuz'a yolladı, 
iki hatunun seni fitneledi, diye. 

«Babana sizi tamamen anlattılar; 

o iki kötünün ağzına toprak (olsun).» 

«Hazır ol işine ziyan değmesin; 
Kara Han varmıştır (yola çıkmıştır), seni yenmesin.» 

Bu sözü biri Oğuz'a ulaştırdı; 
dinsizden müslüman kadın daha çoktur. 

Oğuz işlerin tamamını bildi; 
maiyeti ile sözü birdir. 

Maiyetine «Bir ve var olan T ann 
bize yardımcıdır; gönlünüzü daraltmayın!» dedi. 

Bu söz ile hepsi kararlı oldular, 
durup vuruşma ruhsatını dilediler. 

Babası Kara Han asker ile hemen ulaşıp 

geldi, Oğuz'a yardım yetiştiğini gördü. 

Çıkınca Oğuz'la karşılaştı; 

gözü ciğerparesine merhametsiz idi. 

Gör, Oğuz'a Yaradan yardım etti; 
babasının gözünü ok kör etti. 

Bir ok yarası ile Kara Han 'ın gözü (kör oldu), 
bu. sözü kalıp· kendisi cehenneme vardı. 
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8 (86) 

9 (87) 

10 (88) 

II (89) 

12 (90) 

13 (91) 

Kemal Erasıan 

Dan öldi ç(e)rigi l}(a)mug l}(a)çtı-lar 
t (a) mug şerbetini köpi içti-ler 

murad birdi t(e)ngri oguzl}a ulug 
munga b(a)ttı b(a)rça ulus il l}(a)mug 

Js:(a)ra ban inileri l}(a) çtı y(ı)raJs: 
firal} l;ıasretinde s (a) çar l}an l} (a) raJs: 

bıtay [y(a)na] l}ırJs:ız il andın t(u)rur 
kör iblIs bular[ga] biriptür gurür 

y (a) na özge ilni oguz başladı 
ni kim batıl işni k (e) yin taşladı 

özi bilgen ilni müselman Js:ılıp 

'ibadet Js:ılur öz i~i-sin bilip 

vuı ( 92) kim ol birge bolgan nÖkerle[r]inge 
birİp teşrif artuJs: sökel-lerİnge 

2 (93) 

3 (94) 

4 (95) 

5 (96) 

6 (97) 

7 (98) 

8 (99) 

sökel-ler tiken ol y (a) ralıg t (u) rur 
uruş içre munlar kör .arslan urur 

bular her birİnge oguz· at birür 
I}(a)l(a)ç l}aıfglı Js:(a)rluJs: bu l}(ı)pçaJs: erür 

b(a)şı uygur erdi Y1gaç er bile 
bularnıng barında yol} erdi kIle 

bular barçaları oguzJs:a uyup 
am tip t(u)rurlar ögün-ni Js:oyup 

bular barçasım y (1) gıp toyladı 

bular barısınga 'ö~ür söyledi 

k (ü) müş altun at Js:oy tükedi ülüş 
çü tal;ısTndin özge yol} erdi yülüş 

müselman-ga tabi, çü bolgan kişi 

aQır vaJs:t-da bolgay giizın-ler başı 

95) kı/e metinde )lf şeklinde yazılmıştır. 

99) güz/ııler metinde ) ':}j).J) şeklinde yazılmı§tır. 



( 86) 

( 87) 

( 88) 

( 89) 

( 90) 

( 91) 

( 92) 

( 93) 

( 94) 

( 95) 

(96) 

( 97) 

( 98) 

( 99) 

Manzum Oğuzname 

Han öldü, askerleri hep kaçtılar; 

hepsi cehennem şerbetini içtiler. 

Tanrı Oğuz'a murat verdi; 
bütün halk tamamiyle kedere battı. 

Kara Han'ın küçük kardeşleri uzaklaştılar; 
ayrılık hasretinde gözler kan saçar. 

Hıtay yine Kırgız halkı onlardandır; 
gör, şeytan bunlara gurur vermiştir. 

Yine başka ülkelere Oğuz baş oldu, 
batıl ne varsa hepsini arkaya fırlattı (terketti). 

Kendi bildiği halkı müslüman edip, 
Tanrısını bilerek ibadet kılar. 

O, kendisiyle bir olan maiyetine, 
hastalarına fazlasiyle şeref ve mevki verdi. 

Hastalar diken, o yaralıdır; 
gör, savaşta bunlar arsla!1 gibi vururlar. 

Bunların her birine Oğuz ad verir: 
Halaç, KangIı, Karluk bu da Kıpçak'tır. 

Önde'geleni Ağaç-eri ile Uygur idi; 
bunların hakkında ölçü yoktur. 

Bunların hepsi Oğuz'a uyup 
başka şeyi terkedip onun dediğini tutarlar. 

(Oğuz) bunların hepsini toplayıp ziyafet verdi, 
bunların hepsine özürler söyledi. 

Gümüş, altın, at, koyun çokça pay (olarak verdi), 
çünkü alkıştan (takdirden) başka verecek şey yoktu. 

Müslümana tabi olan kişi, 
ahır vakitte seçkinler başı olacak. 
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9 (100) bul ar her birining bir yaranı bar 
y (a) man künde boldı biri birge yar 

LO (LDL) veII söz köp ilge uzatmay tidük 
köpin J.coyduJ.c emdi azın sözledük 

11 (102) ,oguz bilgen ilni uy(a)t(t)ı barın 
kim andın k (e)çip-tür y (a) na köp J.c (a) rın 

12 (103) 'iraJ.c u borasan bu rüm u fireng 
mışır şam düvelini aldı beceng 

13 (104) Y (a) na hi nd ü zengT .................. 
sicistan u kabül. .............. 

NOTLAR 

(I) tü zet (t) i (J'ji) «düzeltti, düzene koydu, tanzim etti, nizam 
verdi, nizama koydu». Metnin imla husfısiyeti (b. bk.) ve beytin manası göz önü­
ne alınarak, J j~' imlası tüzetti şeklinde okundu. Bu okunuşa göre beytin Tür­
kiye Türkçesi'ne nesir halindeçevrilişi şöyle olur: «Kara Han ulusu bilip (bile­
rek) düzene koydu, (fakat) Hüda'yı unutup (unutarak, unutmakla) kötü iş yaptı.» 

Kelimenin tüzeti « tüzet-i) olarak okunuşu halinde, tüzet- esas fiili, -i ünlü 
zarf-fii! eki ile bil- yardımcı fiiline bağlanarak tiizetrbil- «düzeltebilmek» şeklinde 
iktidar çekimini kuran bir birleşik fiil meydana getirmiş olur (Türkçe'de iktidar 
çekimi için bk. AGr. § 249, 376; TDB. § 668; ayrıca Fund. I'de çeşitli Türk Şı­
ve ve lehçelerinde iktidar çekimi ile ilgili kısımlar). Buna göre de beytin nesir ha­
linde ifadesi şöyle olabilir: «Kara Han ulusu düzene koyabilip (koyabildiği hal­
de), Hüda'yı unutup (unuttuğu için) kötü iş yaptı.» 

R.R. Arat, Atebetü'l-hakiiyık neşrinde bil.., yardımcı fiilinin Kazan şıvesinde 
«bir şeyi Y'l-pmayı bilmek» manasında zarf-fiillerle kullanıldığını belirtir (bk. aynı 
neşir, not: 3). Bu takdirde de beyti' nesre şu' şekilde çevirmek gerekir: «Kara 
Han ulusu düzene koymayı bilip (bildiği halde), Hüda'yı unutup (unutarak) kötü 
iş yaptı.» 

Görülüyor ki her üç şekilde de beyitte bir ifade düşüklüğü mevcuttur ve kılıp 
sözü kıldı şeklinde ahnmadıkça beyitte mana tamamlanmamaktadır. 



(100) 

(101 ) 

(ı 02) 

(103 ) 

(104) 

Manzum Oğuzname 

Bunların her birisinin bir yarfmı var; 
kötu günde bunlar birbii:İne dost olurlar. 
Gerçi' söz çoktur, fakat biz halka uzatmadan dedik, 
çoğunu koyup şimdi azını söyledik. 
Oğuz bildiği halkın tamamını terbiye etti;­
ondan çok nesiller türemiştir. 
Irak ve Horasan, Rum ve Firenk, 
Mısır ve Şam devletlerini savaşarak aldı. 

Yine Hind ve Zengl. .......... . 
Sicistan ve KabuL .......... . 
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'tüzet- fiili, tüz-e-t- şeklinde parçalanabilir. Eğer tüz «düz, düzgün, doğru>: 

(bk. OK. tüz «düz, doğru, kusursuz»; AGr. (Glossar) tüz «düz»; DS. tüz <,düz, 
yassı, müsavi, muntazam»; US. tüz «1. düz, doğru, müsavi 2. ırk, nesil, soy»; 
Clauson, EDPT. tüz «düz, muntazam, müsavi» Dıvan. tüz «asıl, kök, soy, sop; 
düz» - Bizce kelimeye «ırk, nesil; soy, sap, asıl, kök» gibi manaların verilmesi, 
bu kelimenin aynı manalara gelen töz kelimesi ile karıştırılmış olduğunu göster­
mektedir (bu husus için bk. ETŞ., not: 9). - KB. tüz «düz, düzgün, doğru»; Rad­
loff, Wb. tüz (Korn., Kır., Tar., çağ., Kar., DT.), tiis (Alt., TeL., Şor., Leb., Sag., 
Koyb., Küer, Kkır., Bar.) «düz, düzgün, pürüzsüz, doğru, müsavi, tam v.b. gibi», 
töz (Kaz.) «doğru, dürüst, muntazam v.b. gibi»; Zenker, Wb. tüz «düz, doğru, 

gerçek, uygun»; Rasanen, Wb. tüz «muntazam, düzgün, müsavi, mükemmel, ku­
sursuz, asıb, Or. T. tüz, çağ. tüz, Osm., Türkm: düz, Yak. tiis; Şeyh Süleyman. 
tüz«düz, müstakim, sahili, doğru, kuvvet, sabr, istikamet»; TTS. düz «düzgün»; 
SDD. düz «1. ayna 2. ova v.d.») isim kökü veya gövdesi kabul edilirse, -e- isim­
den fiil yapma eki, -1- ise fiilden iiil yapma (faktitif) eki olur. 

Eğer tüz- «düzrnek, tanzim etmek, düzene koymak v.b. gibi» (bk. AGr. (Glos­
sar) tüz- «düzmek; tanzimetmek»; US. tüz- «düzrnek, düzeltmek, tesviye etmek»; 
DS. tiiz- «düzeltmek, tanzim etmek»; Dıvan. tiiz- «düzrnek, düzeltmek»; Clauson, 
EDPT. tiiz- «düzene koymak, tanzim etmek, kuvvetlendirrnek»; KB. tüz- «düz­
rnek»; Radloff, Wb. tüz- (DT., çağ., Kırm.) «1. düzeltmek, tesviye etmek 2. ter­
tip etmek, tanzim etmek, hazırlamak», töz- (Kaz.) «tertip ve tanzim etmek»; Ra­
sanen, Wb. tüz- «düzeltmek»; Şeyh Süleyman. tüz- <<tehiye, ıslah, tertip, ihdas, ta­
mir etmek, araste eylemek, tasfif ve teslik kılmab; Et'-Tuhfetü'z-Zekiyye. tiiz­
«düzeltmek, tesviye etmeb, tiiz- «sabit olmak»; TTS. diiz- «düzrnek, ipliğe ge-
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çirmek») fiil kökü veya gövdesi kabul edilirse, -e- devamlılık fonksiyonu olan fiil­
den fiil yapma eki, -t- ise yine fiilden fiil yapma (faktitif) eki olur. 

Kelimenin, tüz isim kökü veya gövdesinden türemiş olduğunu kabul et­
mek daha uygun düşer. Çünkü -a- / -e- isimden fiil yapma eki hem yaygın hem 
de işlek olduğu halde, -a- / -e- fiilden fiil yapma eki yaygın ve işlek değildir. Fiil­
de belirtilen harekete devamlılık kazandıran bu ek, birkaç kelimede görülmekte­
dir: tı/f;- / tı/f;-a- gibi. 

tüz + hakkında da şunları söylemek mümkündür: Her iki şekil bir *tii- kö­
küne bağlanabilir. Bu takdirde tüz, bu kökten -z ile teşkil edilmiş isim gövdesi 
(köz < kö-z, söz < sö-z gibi), tüz- ise yine bu kökten -z- fiilden fiil yapma (fak­
titif) eki ile teşkil edilmiş fiil gövdesi (em iz- < em-i-z-, tamız- < tam-ı-z- gibi) 
olur. Türkçe'nin eskiden beri tek ünlüden ibaret köklerle (ı «ağaç», ö- «düşün­

mek», ll- «muktedir olmak» gibi), açık hece durumunda bulunan tek heceli kök­
lerden (/f;o- «koymak», to- «doymak» gibi) uzaklaşma temayülü göz önüne alınır­
sa, *tii- kökünün varlığı açıkça ortaya çıkar. Ancak bu kökün tük, tüm ve tümen 
gibi kelimelerle olan ilgisi üzerinde ayrıca durmak gerekir (bu hususlarla ilgili ola­
rak bk. ETŞ., not: 7-143, 10-264, 10-266; T. Tekin, Türkçe'nin Yapısı ve Eş­
sesli İsim-Fiil Kökleri, Hacettepe Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, c. 5, sy. 1, 
Mart 1973, s. 36-46; V. Hatipoğlu, Türkçe'nin yapısı ve ikili kökLer, Türk Dili, 
sy. 224, Mayıs 1970, s. 110-115). 

tüz + kök veya gövdesinin zengin bir müştak kadrosu mevcuttur: OK. tü­
zül- «dizilmek, sırada olmak, düzelmek, anlaşmak, barışmak»; AGr. (Glossar) 
tiizül- «düzlenmek», tüzülmek «sükunet, teessürsüzlük»; An. İnd. tüzül- «düzül­
müş olmak, barışmak, uzlaşmak»; DS. tüzer-, tüzüL-, tüzet-, tüzlin- / tüzfiin-, tü­
züş-, tüzük, tüzsüz; Divan.tüzer- «düzelmek», tüzeş- «düzeltmekte yardım ve ya­
rış etmek», tüzüş-, tüziil-, tüzlin- / tüzfiin-, Radloff, Wb. tüzüL-, tüzülüş-, tiize-, 
tüzet-, tiizetdür-, tiizetiş-, tiizle-, tiizleş-, tiizfiik, tüzgün, tüzdeş, tüzgii, tüzgilt, tü­
zen- v.b.; US. tüziil- «dizilmek, sırada olmak», tüzük-o «müsavi kılmak, eşit kıl­

mak»; KB. tüzet- «tanzim etmek», tüziil- «düzelmek»; Zenker, Wb.tüzek «tüz'­
den sıfaİ»; Abuşka. tüzet- «doğru eylemek», tiizek «doğru, rast»; Şeyh Süleyman. 
tiizet- «tanzim, araste, tesviye, ıslah, tamir, 'tertip, tezyin, doğru etmek», tüzek 
«doğru, müstakim, musattah, rasİ»; tüzgiin «düzgün», tiizlük «düzlük», tiiziit­
«düz kaldırmak, düz etmek, ber-pa ve bünyad eylemek, yükseğe çıkarmak, hu­
sule getirmek»; Ebu Hayyan, el-İdrak. tiizeldi «düzeldi»; Et-tuhfetü'z-Zekiyye. 
tüze- «sıraışmak», tüzel- / tüzen- «düzelmek», tüzet- «düzeltmek, tüze yapmak, 
barıştırmak (bk. yasa-)>>, tüzenlik «düzenlik, emniyet»; TTS. düze «üslub, tarz», 
düzen, düzenlik, düzgün, düzgii, diizme «hile, düzen», diizdiir-, düzel, düzet-, 
diizen-, diizül-/ düzün- «süslenmek»; SDD. düzegi, düzeldek, düzen v.b. gibi. 

Yukarıdaki misiHlerden ortaya çıkan bir husus da tüz- ile tiz- «dizrnek, sıra­
lama» fiillerinin mana bakımından münasebetidir ki ayrıca ele alınmaya değer. 
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(2) i ~ i ( ıs':"'.') [G. Doerfer, TMEN. l, 176 çdi/ fg)] «sahip, efendi; Tanrı» 
« ET. idi) Eski Türkçe'de bayat «kadim», uğan «kadin> gibi Tanrı adlarından 
biri olan.kelime, metnimizde daima .; ile yazılmıştır (bk. 29, 37, 80 ve 91. be­
yitler). Türk lehçelerinin tasnifinde önemli bir yeri olan asli d sesinin, daha 11. 
asırda Türk şivelerinde t, y, z olarak inkişaf etmiş olduğunu Kaşgarh Mahmud 
belirtmiş bulunmaktadır (bk. Divan, c. 1, s. 32). Kutadgu Bilig, Atebetü'l-hakiiyzk 
ve Nehcü'l-feriidis gibi ilk islami devir Karahanh ve Harezm Türkçesi metinlerin­
de karışık olan bu sesin durumunu, R.R. Arat, Atebetü'l-hakiıyık neşrinde geniş­
çe ele almıştır (bk. aynı neşir, not: 14). 

Metnimizin hacminin küçük olması sebebiyle bu sesin durumu hakkında ke­
sin bir şey söylemek mümkün olmamakla beraber, ilgili" misalieri belirtmek fayda­
lı olacaktır: Metnimizde iki misalde Isadğu (bk. 62. ve 70. beyitler) imlası yanın­
da bir misalde Isazğu (bk. 4. beyit) inılası görülmektedir. Altı misalde Isoy- (6., 58., 
59., 68., 96. ve 101. beyitler) inılasına, bir misalde de zd- (bk. 75. beyit) imlasına 
rastlanmaktadır. Metnin imla ve dil hususiyetleri göz önüne alınırsa, ıSadğu, ıd- gi­
bi misallerde, noktanın unutulması sebebiyle'; yerine ~ yazılmış olabileceği dü­
şünülebilir. 

izi kelimesi çeşitli metin ve lugatlerde şöyle ce yer almıştır: AGr. (Olossar) 
idi, iye, fe, ie, ige «bey, sahip»; US. idi «sahip», ige «1. idi, sahip 2. peri, ruh 
(mecaz!)>>, iye «ige(sahip)>>; Divan. izi «sahip, efendi, Tanrı»; KB. itji «Tanrı, 
Rab, sahip»; AH. içi «Rab, sahip»; Clauson, EDPT. itji «efendi, sahip·, Tanrı» 
Radloff, Wb. idi (Uyg.), idi, iZi (Çağ.), iye, iye (Kaz.) krş. ie, e, ide «bey; sahip, 
Tanrı»; aynı manada ike (Çağ., üsm.), ege (Tar.), çge (Kkır.) «1. sahip, malik, 
bey 2. Tanrı»; Rasanen, Wb. iZi, ize, ET. idi «efendi, ·bey v.b. gibi»; Zenker, 
Wb. (ı L} ve ~I «efendi, sahip, bey». 

Kıpçak lugatlerinde kelime şu şekillerdegeçmektedir: EbuHayyan, ~l-İddl.k. 
ıZı «Tanrı»; İbnü Mühenna. idi «1. sahip, ıs 2. aynı manada Tanrı .adlarındap. 
piridir», eyesiz «boş, sahipsiz»; Et-Tuhfetü'z":Zekiyye. eye, iye «iye, sahip». 

Çağatay lugatlerinde de kelime şöylece yer almaktadır: Abuşka. iyelep «sa­
hibi olup demektir ve bir nesneyi kendinin eyleyip demektir», iyeledi «bu dahi he­
min manayadır», igeledi «kM, kaf-i Acemidir ki sahip demekti~, yanisahip olup 
zabt eyledi ve tasarruf etti demektir», igesi «kar, k1l.f-i Acemidir, sahibi demektir»; 
Şeyh Süleyman. iye ve ige «asıl, ige, malik, igem, mevla, sahip, Rab, Tanrı», .idi 
«sahip, malik, ige», eye «sahip manasınadır», igem ve ige «sahip, malik:, .bani, 
mürebbi», igelemek «tesahhup, temellük etmek, sahip, malik olmak». 

Türkiye Türkçesi lugatlerinde de kelime şu şekillerde karşımıza çıkmakta­

dır: TTS. eye (iye) «malik, sahip, efendi», is «sahip, malik», isiz (isüz,issüz, ,ZSUZ, 

ıssuz) «hali, tenha, boş, sahipsiz, ıssız», isizUk (ısızluk, ısızlık) «ıssızlık, tenhalık, 

yalnızlık», ıssız «tenha, boş»; SDD. eye «1. sahip 2. ailenin en muhterem kadını 

Türkiyat Mecmuası F. 13 
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3. baba 4. ace (büyük kız kardeş), 5. kaburga kemiği 6. hala ~ocuğu», eğe «sahip, 
ağa» .... 

Verdiğimiz bu misaııerde dikkati çeken hususlar ve çıkanlabilecek neticeler 
şunlarôır : . 

1: Eski Türkçe'de idi olan kelime, İlk 'islami devir metinlerinde (mesela D'i­
tü'l-evliyii v.b. gibi) izFolmuş, daha. sonra da z > Y 'inkişafı ile Batı Türkçesi, Ça­
vanu Lugati't-Türk, Kutadgu Bilig, Atebetii'l-hakiiyık, Nehcü'l-feriidis, Tezkire­
ğatay ve Kıpçak yazı dillerinde iye, eye, eye şekillerinde yer almıştır. Kelimenin 
dar ünlülerinin genişlemesi ise, onun eke «abla, büyük kız kardeş» kelimesine ben­
zeşmesi ile açıklanabilir. 

2. iye, eye şekillerinin yanında bilhassa çağatayca ve Kıpçakça'da görülen 
ige, ege şekilleri, bizce ;..d- > -z- >: -y- > ~g- şeklinde bir gelişme ile değil de, 
y ,... g nöbetleşmesi İle izah· edilebilir, mesela bk. Et-Tuhfetü'z-Zekiyye, egi, igi 
«iyi» (,... eyi, iyi). 

3. Dikkati çeken bir hQsus dç Eski Türkçe'çle kelimenin' i' e,' İe (bk. AGr. 
Glossar) imlaları ile tesbit edilmiş olmasıdır: Burada bir diftonglaşma veya ·iki ün­
lü arasındaki ünsüzün erimesi söz konusu ise, bu ancak d > z > y inkişafının ta­
mamlanmasından sonra mümkün olabilir ki zaman itibariyle Eski Türkçe devre­
sinden sonra demektir. 

4. Türkiye Türkçesi'nde . iye, eye yanında görülen is, ıs «sahip, malik» ke­
limesinin . ortaya, çıkışı h~kkında da kesin olmamakla beraber şu izah şekilleri ile­
ri sürülebilir: Birincisi ~s ünsüzüJ,1ün, Z > s değişmesi ile meydana gelmiş olabile­
ceğidir : idi> izi>: isi. Bu şeklin teklik 3. şahıs iyelik eki ile kullanılması sonu­
cu, orta hece durumuna düşen kökteki son ünlünün düşmesi ile İs şekli meydana 
gelmiş olacaktır: isi-si > issi. İkinci izah tarzına göre d > z > y . iflkişafından 

. sonra ortaya çıkan iyi şeklinin teklik 3. şahıs iyelik eki -si ile kullanılması sonucu 
evvela orta hece durumuna geçen kök ünlüsünün düşmesi, daha sonra da ys > ss 
benzeşmesiyle issi şekli ortaya çıkmış (iyi-si> iysi > issi) -si iyelik ekinin ayrıl­
ması ile de kelime is şekline geçmiştir. Üçüncü izah şekline göre de iyi şekline ge­
çen kelime, diftonglaşma neticesi iyi> iy > i olmuş, daha sonra nonnal i haline 
gelmiş ve bu şeklin teklik' 3. şahıs iyelik ekiyle kullanılması sonncu yanlış' hece 
bölünmesine uğrayarak,' iyelik ekindeki s ünsüzü kelimeye dahilolmuştur: 
i-si> isi> is-i. Bu son izah şekli daha önce G. Doerfer tarafından da belirtil­
miştir (bk. TMEN. II, 176) ve bizce de en uygun izah şeklidir. Buna benzerbir 
gelişmeyi yıd «güzel koku» kelimesinde de görmekteyiz: bk. Abuş1$:a. is «koku»~ 

5. ts kelimesi bugün Türkiye Türkçesi'nde, kalın sıradakieklerle kuilanı}:" 
ma sonucu, ince sıradan kalın sıraya geçmiş. olup ıssız, ıssızlık kelimelerinde ya­
şamaktadır. 

(Kelimenin Altay dillerindeki şekilleri ve kullanılışıarı için bk. G. Doerfer, 
TMEN. I, 177). 
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(3) e m ü g ( .!l>AI) «meme» (bk. AGr; (Glossar) emig, imig «meme»; 
Divan. emik, emig«meme»; Radloff; Wb. emik (Osm.) «cerahatlanmış meme», 
emiğ (Soy.), emı (Yak.) «meme başı»,; 'DS, ,emig «meme»; Rasanen, Wb. emig, 
imig (Uyg.), emik (OT.), çmıg (G. Uyg.),' emaj (Koyb.) v.b. «meme, meme 
başı»; Clauson, EDPT., emig,emiig «meme, göğüs»; ŞeyhSüıeyman. emiikdeş 
«mernedaş, süt kardeş»; TTS. emiikdeş «süt kardeş»; SDD. emik <d. insan be,ni 
2. boğaz, hançere 3. alın 4., yeni doğançocukların başındaki bıngıldak v.b.» 

emig « em-İ-g) kelimesinin em- fiilinden -g .ileyapılmış isim olduğu açık­
tır. Nitekim bazı şivelerdeemı, imi şekillerinin bulunması, bu fiilden isim yapma 
eki olan -g'nin yanındaki ünlü ile diftonglaşıp eridiğini göstermektedir. Doğu Türk-:­
çesi birden fazla heceli kelimelerin sonl,lndaki -gL -g seslerini düşürmeyİp, -fs / -k 
olarak sertleştirir. Bu sebeple emik ,emiik, gibi şekillerde -g > -k değişmesi mev­
cuttur (Türkçe'de g / g seslerinin durumu için bk. ,R.R. Arat, Atebetii'l-hakayzk, 
not: 6). i1l1ig şeklinde' e- > i-değişmesi, emüg şeklinde de m dudak ünsüzünün 
tesiriyle, yardımcı ünlünün yuvarlaklaştığı görülmektedir. 

Türkçe'de -g / -g fiilden isim, ,-~( / -k ise sıfat mahiyetinde kelimeler yap­
maktadır. Arab alfabesi g ve k'yi tefrik etmediği için kelimemiz emüg veya emiik 
şekillerinde • okunabilir. Metnimiz Klasik çağatay devri eseri olmadığı için, asli 
şekli tercih ettik. 

Metnimizde emiig kelimesi yanında em- fiilinden işlek olmayan -çafs. / -çek 
eki ile teşkil edilmiş emçek ( .!l~\ l bk. 4.'beyit) «meme» kelimesi de geçmek­
tedir (ekin kullanılışı için bk. TDB. § 302; kelimenin ,çeşitli lehçe, şıve ve yazı 
dillerindeki durumu için bk. Radloff, Wb. emçek, İmçek «meme»; Rasanen, Wb. 
emçek, çmçek(Kom.), imçek (Kaz.), «meme»;Clauson; EDPT. emçek «nıeme»; 
Abuşka. imçek «avret memesi»; Şeyh Süleyman. emcek «emcik, pistan, meme» 
imçek «meme»; Ebu Hayyan, el-İctrak.-emcek «meme»; İbn-i .Mühenna. emçek 
«meme»; Et-Tuhfetü'z-Zekiyye. emçek «meme»; TTS. emcek, emçek «meme»; 
SDD. emcek «1. meme başı 2. yapmamerne 3. ufak çocukların başındaıçi bıngıl­
dak», emçek «1. süt anası 2 .. meme» v:b. gibi: 

Çeşitli şıve,lehçe ve yazı dillerinde em':' fiilinden yapılmış başka teşki1l('!re de 
rastlanmaktadır : -c/fs i -cik,-Çlfs / -çik eki ile, mesela bk. Şeyh Süleyman. emcik, 
TTS. emcik «meme»,; -acafsI-ecek 'gelecek zaman isim:-fiil e,ki ile, meseıabk. 
TTS. emecek _ «meme»; _emiz,. «emdirrnek» fiilinden -k / -k veya -gafs / -gek fiil­
den isim yapma eki ile, emzik, imzik, imizek, çmizek, çmizik, emzek, ıpnzik, gmiz­
gek v.b. gibi (bu teşkiller için bk. G. Doerfer, TMEN. II, 125) . 

. t ( a ) m ( m) a d ı -( <.5.)'.>"-) «damlamad!» (kelimenin imlası için bk. Gi­
riş bölümü) Eski Türkçe devresinden beri çeşitli şıve, lehçe ve yazı dillerinde yay­
gın bir kullanışasahip olan tam-. fiili (mes('!la bk. -Dıvan., U~.,DS., Radloff, Wh., 
Clauson, EDPT., Rasanen, Wb.,KE:, EbU Hayyan, el-İdrak.,' İbnü Mühenna., 
Et ... Tuhfetü'z-Zekiyye:,. -Abuşka., Şeyh: Süleyman., . TTS. tam- /dam:-«damlamalo) 
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v.b. gibi) yine çeşitli şıve, ve lehçelerde zengin bir müştak kadrosuna sahiptir: 
AGr. tamış-; US. tamış-, tamıt-, tamız-, tamızım; Divan. tamçır- / tamçur-, tam­
gır- / tamgur-, tamın-, tamtur-, tamuz-; Radloff, Wb. tamıt-, tamdır- / tamdur-, 
tamış-, tamzır-, tamzırt-, tamız-, tamızdır-; Abuşls::a. tamız-, tamçı-; Şeyh Süley­
man. tam IŞ- / tamşı-, tamız-; TTS. tamzır- / tamZıir-, damzır- / damzur-; SDD. 
damzır-, damzırt-, damzım, damzıncı, damzınk v.b. gibi. 

Türkçe'de eşsesli pek çok isim ve fiil köklerinin bulunduğu bilinmektedir (bk. 
T. Tekin, Türkçe'nin Yapısı ve Eşsesli İsim-Fiil Kökleri, Hacettepe Üniversitesi, 
Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, c. 5, sy. 1, Mart 1973, s. 36-46; V. Hatipoğlu, 
Türkçe'nin yapısı ve ikili kökler, Türk Dili, sy. 224, s. 110-115 Mayıs 1970). 
Bu sebeple birçok Iugatlerde tam- fiiI kökü yanında, tam «damla» (mesela bk. 
Radloff, Wb. tam (Çağ.), Clauson, EDPT. tam «damla»; Abuşls::a. tam «bu dahi 
dam demektir, sakf manasına ve damla manasına dahi gelir»; Şeyh Süleyman. 
tam «dam, bamhane, bina örtüsü, sakf, tamam, katre ve damla, sutı1h»; Et-Tuh­
fetü'z-Zekiyye. tam «düz olan nesne; damla»; Ebu Hayyan, el-İdrak. tam <<yağ­
mur damlası» (-lugatlerin bir kısmında iki ayrı tam kelimesinin karıştırıldığı da 
açıkça görulmektedir-) isim kökü de yer almaktadır. 

tam isim kökünden -çı / -çi isimden isim yapma eki ile genişlemiş şekil olan 
tamçı «damla» (bk. Radloff, Wb., Clauson, EDPT. Ebu Hayyan, el-İdrak., Abuş­
ka. v.b. gibi) kelimesi Radloff, ·Wb.'da tamiçi [ 0;:-"L" (Çağ.)] «damlayan» şek­

linde de yer almaktadır. Bu kayıt doğru ise kelimenin tamiçi < tam-ı-g-çı veya 
tamiçi < tam-gu-çı şeklinde bir değişmeye sahip olması gerekir. Ancak Çağatay­
ca'da birden fazla heceli kelimelerin sonundaki ;"g / -g sesleri ile teşkil eklerinin 
başındaki g- / g- sesleri düşmediğine ve tamıg şekline de rastlanmadığına göre bu 
şekli ihtiyatla karşılamak gerekir. Radloff, Wb.'da ayrıca tamçı kelimesinden ge­
nişlemiş şekiller olan tamçıla- «damlamak», tamçılan- «damla teşkil etmek,dam­
la haline gelmek» fiilleri de kaydedilmiştir. 

tam isim kökünden -la / -le isimden isim yapma eki ile genişlemiş şekilolan 
tamla «damla» bilhassa Batı Türkçesi'nde yer almıştır (bk. TTS., SDD.). Şeyh 
Süleyman'da da aynı kelime kaydedilmiştir: tamla «damla, katre, zerre, tane» 
(-la / -le eki için bk. AGr. § 76). tam isim kökünün -la- / -le- isimden fiil yap­
ma eki ile genişlemiş şekli olan tam la- fiili Batı Türkçesi'nin Eski Anadolu Türk­
çesi devresinden sonra tam- fiilinin yerini almış, diğer şıve ve lehçeler ise tam­
şeklini devam ettirmişlerdir. 

(4) b i r i p ~)~, <bir-i-p) «verip» kelimenin çeşitli kullanılışları 

için bk. 38; 44, 59, 84, 87, 89, 92 ve 94. beyitler). Türkçe'nin bugüne kadar ya­
zıldığı alfabelerin yetersizliği sebebiyle, ün1ülerin çeşitli devir ve şivelerdeki du­
rumunu, gerçek kıymetlerini ve inkişaf merhalelerini tesbit etmek bakımından ün­
süz1ere nazaran daha çok güçlüklerle karşılaşmaktayız. Bunda imlanın yetersizliği 
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yanında, klişeleşmek zarureti ile canlı dilin, zaman, muhit ve etnik yapıya bağlı 
olarak devamlı bir değişme içinde bulunmasının da rolü vardır. Aynı eserde aynı 
kelimenin bile farklı yazılış şekillerine rastlanması ve klişeleşmiş imHi yanında 

Nehcü'l-jeriidis'de olduğu gibi, mahalll teHl.ffuzu belirtmek için harake kullanılma­
sı bunu açıkça göstermektedir. 

Türkçe'de ünsüzlerin durumu ve tesbitlerindeki bu güçlük R.R. Arat'ın Ata­
betü'l-hakayık neşrinde geniş şekilde ele alındığı için (bk. aynı neşir, not: 9), biz 
burada aynı güçlüğü gösteren e/i mes'elesinin metnimizdeki durumunu belirtmek­
le yetineceğiz. 

Kelime başındaki veya ilk hecedeki bazı asli e sesinin, Batı Türkçesi'nde e, 
Doğu Türkçesi'nde de ç olarak devam ettiği, bu sebeple bu kelimelerde başta ls i 
ve ilk hecede ıS yazılışının i sesini değil de ç sesini gösterdiği, bilhassa bugünkü 
Özbekçe'yi göz önüne alan Türkologlarca kabul edilmektedir. Bu mes'ele de ayrı 
bir çalışmayı gerektirdiğinden, imlayı esas alarak bu sesleri metnimizde i olarak 
belirttik ve mes'eleyi bir başka çalışmaya bıraktık. 

Metnimiz e/i bakımından bir karışıklık göstermektedir. Klasik çağatay im­
lasında kelime başındaki i sesinin ıS , ilk hecedeki i sesinin ise ..5 ile yazıldı­
ğı (bk. J. Eckmann, Chag. Man. § 3, K. Eraslan, Nesayim., s. 36) gözönüne alı­
nırsa, metnin çağatay sahası dışında istinsah edilmiş olduğu kabul edilebilir. Şöy­
le ki: 

Bazı kelime başındaki asIl e sesi metnimizde genellikle i ile yazılmıştır: em­
(3,7,10), emçek (4), emdi (27,40, 101), emüg (3), er (95), erklig (67), erte (13), 
eşit- (8), ev (25) gibi. iki yerde geçen it- fiili ıSı ile yazılmıştır (bk. 7., 22. be­
yitler). er- fiilinde durum daha da karışıktır. Bu ana yardımcı fiil, yedi yerde er­
şeklinde (7., 18., 30., 41., 94., 95., 98. beyitler), üç yerde ir- şeklinde (11., 15. 
ve 74. beyitler), bir yerde de i- şeklinde ~(23. beyit) geçmektedir. 

ilk hecedeki asıı e sesi genellikle muhafaza edilmiştir: çerig (73, 82, 86) keç­
(ll, 102), keZin (49, 51, 52, 53, 66" 65), keltür- (45), ketür- (49), sev- (12, 23, 
28, 29, 45, 53, 54, 60, 74), teg 14, 15, 25, 30, 45, 46), teg- (77), tegür- (78), te­
lim (50), tengri (6, 44, 46, 87), yeffg,.. (77), yet- (82) gibi. ilk hecedeki asli e sesi­
nin i olarak tasrih edildiği kelimeler de şunlardır: big (64), ti- (13, 23, 37, 41, 45, 
58, 96, 10l), yi- (16), yig (64) gibi. Şu kelimelerde de e sesi bazen i olarak tasrih 
edilmiştir: kel- (36, 39, 82) '""' kil- (73), ne (2, 58, 61, 63, 64, 76) '""' ni (4, 9, 
43, 44, 46, 53, 54, 67, 90) gibi. 

(5) tü Ş i n d e (\"':z.!.,,- < tüş-i-n-de) «düşünde, rüyasında» iyelik ekle­
rinden sonra görülen bu yardımcı -n- ünsüzü (pronüminal n) aslında zamirlerin 
çekiminde de görülen türerne bir sestir (bk. TDB § 19 ı). Bu ses Eski Türkçe'de 
de görülmektedir (bk. AGr. § 193). çağatay yazı dili bu sese ara-sıra yer ver­
mekle beraber Batı Türkçesi bu sesi Hide halinde kullanmaktadır. 
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Metnimizdebu sese daha çok yer verildiğinigörmekteyiz: ağız-ı-n-ğa (76), 
bar-ı-n-da '(95); bm'-i-sı-n-ğa (97), eV:İ-n-de (25, '48), ls-( a)dğu-sı-n-din (70), 
~(a)t-ıc.n-da (32, 74), öz-i-nge (14), nökerle[r}-t .. nge (92), sökeller-İ-ifge (92), söz­
i-l1':dil1 (B), yol-ı-ız-a (73). Beş yerde de bu sesin kullanılmadığı görülmektedir: 
ıS-(a)t-ı-da (65), 1s-(a)t-ı-dın (70), ls-(a)t-ı-ğa (35), köz-i-din (60), köz.:[-ge (24). Bu 
hususiyet de metnimizin Karahanh' Türkçesi'nden' sonraki bir devreye ait olduğu­
nu' göstermektedir. 

(6) t ( e) lig r i it; a ( 'eS';:":"- ) «Tanrıya» Metnimizde ayrıca cehen­
nemls-a (85), ciger-ptiresinğa (83), dıniğa (59), iziğa (29) misallerinde de görülen 
ek: uyumsuzluğuna, Doğu Türkçesi metinlerinde sık sık, Batı Türkçesi metinlerin­
de ise ara-sıra rastlanmaktadır. Daha ziyade kalın ekler kullanma temayülünün, 
bir irnla mes'elesi mi, yoksa birfonetik mes'ele mi olduğu hususunda kesin bir şey 
söylemek mümkün değildir (fazla bilgi için bk K. Erasıan, Doğu Türkçestnde Ek 
Uyumsuzluğuna Daİr, İst. Ün iv. Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
c.XVIII, İstanbul 1970, s: 113-124). RR. Arat, yabancı asıllı kelimelerin Türk­
çe içiride kalın veya ince okunuşlarının, sona getirilen eklerden kolayca tesbit edi­
lebileceğiiıi ileri sürmek te ise de (bk. RR Arat, Atebetü'l-hakayık, not: 128), ay­
nı durumun Türkçe kelimelerdede görülmesi, bunun bir imla mes'elesi olabilece­
ğini de düşündürmektedir. 

, t(e)ngri kelimesinin incesıradan kabn sıraya geçişinin sebebi de, bu ke­
limenin daha ziy~de tactilti sözüilebirlikte kullaiıılmış olmasıdır. 

(7) n' i ter s ( e) n, ( " .::_ ;\:~. ) «ne yaparsın?» l1'iı- «ne yapmak» ke­
liinesinin ne / ni soru kelimesi ile et-.I it-fiilinin kaynaşmasından meydaria gel­
diği ortadadır. Aynı duruma metnimizde şu misalde de ' rastlanmaktadır: ne­
çün·< ıie + üçün (58. beyit).Birleşik teşkillerde yan yana gelen ünlüleri n kay­
naşıp tek ünlü hMine gelmesi bilhassa şu hallerde sık sık görülmektedir: Il' eyle- < 
ne + ey/e':'; n' 0/- < ne + 01-;' niçük < neçe / niçe + ök; nİçün < ne i ni + üçün; 
bol < bu + ol; böyle' < bu + öyLe; şol < şu + ol; şöyle < şu + öyle; şimdi 
< şu + imdi v.b. gibi.,' 

, '(8) ş'ü k ür « A. şük!') «şükür, ıninnettarhk» Türkçe'de yan yana iki 
ünsüz ancak belirli hallerde bulunabilir. Türk dilinin ses sisteminde önemli bir 
yeri olan bu husus, her şeyden önce, seslerin çıkarılması ve hece yapısı ile ilgilidir 
(fazla bilgi için bk. TDB. § 15; TG. § 39; TDG. § 106-1 ıo). 

Yabancıkelimelerde bu sebeple görülen, ortada ünlütüremesi (epentez) met­
nimizde ayrıca şu kelimelerde; de görülmektedir: jİreng < freng (102), mışır 
<. nl/şr (ıo3), milıir < milır (l8),rabilJl'< ra~lIJI (83). Manzum metinlerde kelime 
ortasında ünlü' türemesinin bir sebebi de vezindir. 
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(9) ç ı n ı b i ri e (:t,::! ~) «doğruluğu ile, sıdkı ile» çın « çince cben) 
«doğru, gerçek, sahilı» kelimesi Eski Türkçe devresinden beri çeşitli şive, lehçe 
ve yazı dillerinde sıfat veya zarf olarak kullanıldığı gibi, genişlemişşekliyle de kul­
lanılmaktadır, mesela bk. AGr. (Glossar), An. İnd., DS., US., elauson, EDPT. 
çın «doğru, dürüst, gerçek; gerçekten v.b. gibi», Radloff, Wb. ÇI}l [(Uyg.· Osm.) 
Alt. TeL. Leb. Kaz.] «1. doğru, dürüst; gerçek, hakiki 2. hakikat, gerçek durum 
v.b. gibi»; Divan. çın «doğru, gerçek, sahih»; KB. çın «gerçek, doğru, adil»; AH. 
çm «doğru»; Abuşka. ÇUl «gerçek»; Şeyh Süleyman. çm «sahih, rast»; İbnü Mü­
henna. çın «doğru»; TTS. çın (çin okunmuş) «sahih, doğru, halis». Kelimenin 
genişlemiş şekillerine gelince: AGr. (Glossar) çmgar- «araştırmak», çımlf.- «tahak­
kuk edilmek»; DS. çıngar-, çım/h çmgaru çınlılf. «doğruluk»; US. çmgar-, ÇI-
11llf.-, çmgart- «araştırmak, inceletmek, tetkik ve tahkik ettirmek, muayene etmek», 
çıngaru «tam, şübhesiz; arzularna, özlem, hasret», çmlf.ar «dosdoğru»; KB. çınlılf. 

«doğruluk»; Abuşka. çll1a- «kararlamak, vezn eylemek, kıyas eylemek»; Ebu 
Hayyan, el-İdrak. çmlf.ar- / çanlsar- (,..., çender-) «iyice aramak, taramah, çll1ra­
,..., çmdıı'- «zannetmek» v.b. gibi). 

çm kelimesinin olf. kuvvetlendirme ed atı ile birleşik şekli (çmals) bilhassa 
zarf olarak kullanılmaktadır (bk. 29~ beyit: bir iziga ç. büt-; 43. beyit: şirk ii ni­
flilsdm ç. Isayt- gibi). 

t ( u ) y u n d ı (ıS..ı.: "-::- < tııy-u-n-dı?) «duydu, hissetti, duygulandı» Ke­
limenin imlası ve beyit içinde kullanılışı kesin bir hükme imkan vermemektedir: 

«çım birle büt(t)i j( a)ratfsanga ol 
bu işdin l(u)yundı ni boş togrı yol» 

Bu okuyuşa göre beyti nesre şu şekilde çevirmek gerekecektir: «O (anası) sıdkı 
ile Yaradan'a ıman etti, bu işten duygulandı; ri"e hoş doğru yol!» Beyti ·şu şekilde 
de anlamak mümkündür: «O (anasi) sıdkı ile Yaradan'a ıman etti ve bu işten 

(Iman etmekten dolayı) ne hoş ve doğru bir yolda bulunduğunu hissetti.» ıSJo ':' 
iinl~sını yetiindi şeklinde· okursak ve <<yetişrnek, erişmek, ulaşmak, ortaya çıkmak, 
zuhur etmek» gibi manalar verirsek, beyti şöylece nesre çevirmek gerekecektir: 
«O (anası) sıdkı ile Yaradan'a ıman etti (ve) bu işten ne hoş ve doğru bir yolzu­
hur etti.» Bu halde, beyti zorlamayı bir yana bıraksak bile, y(e)tiindi okunuşunda 
yardımcı ii ünlüsünün ne sebeple yuvarlaklaştığını açıklamak hayli müşkül ola­
caktır .. 

(10) s i i e p ( _~ < sile-p) okşayıp, sevip» Metinde başI11lsilep «ba­
şını okşayıp» şeklinde geçmektedir. Tek misalolması sebebiyle kelimenin kalın 

veya ince sırada olduğu bellideğildir. Gerek her iki şeklinin bulunuşu, gerekse 
tilep'e kafiye oluşu sebebiyle biz ince okunuşunu tercih ettik. 

Radloff kelimenin hem ince, hem de kalm şeklini zikretmiştir: sıla- «ı. sı­

valamak, sıvamak, sürmek 2. ovmak», sile- «sevmek, okşamak» Kelime İbnü Mü-
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henna'da kalın şekliyle sıla- «elini sürmek» olarak, Şeyh Süleyman'da ise ince şek­
liyle sile-«izzet ve hürmet ve riayet etmek, telattuf ve teattuf etmek, mihribanlık 
göstermek» olarak geçmektedir. Abuşka neşrinde ise' kelime kalın okunmuştur: 
sıladı «sığadı», sılap «sığayıp». 

Bu misallerden kelimenin başlangıçta kalın sırada olduğu halde, sonradan 
ince sıraya geçtiği anlaşılmaktadır. İçinde ç; s, ş, y ünsüzlerinden biri bulunan ba­
zı kelimelerin kalın sıradan ince sıraya geçtiği görülmektedir: çam- - çöm- . «su­
ya dalmak, çiınmek», stlıg - silig «temi2., ince, yakışıklı, tatlı dilli», yuııa ,.., yiııe 
«yine, tekrar», yangı - yengi <<yeni», yeşar- '"" yeşecr- «yeşermek», yaşı! - yeşil 

«yeşil», uçwı - üçün «için» v.b. gibi. Bazı kelimeler de yanlarındaki kelimenin 
tesiriyle kalın sıradan ince sıraya geçmişlerdir: lsap - köp «çok», aLs '"" ök 
(kuvvetlendirme edatı) v:b. gibi. 

(ll) ıl ( <..ibi ) «yıl, sene» Kelimebaşına getirilen protetik y sesine Uy-
gurca'dan itibaren rastlanmaktadır: yıd - ıd > ıy «koku», yıgaç - ıgaç «ağaç», 

yıgla- - ıgla- / agla- «ağlamak», yıl - ıl «yıl, sene», yılan,"" ılan / ilan «yılan», 
yıllsı,.., ıllsı «hayvan, hayvan sürüsü», yıldırım - ıldırım «yıldırım», yılgııı '"" 
dgın «ılgın ağacı», yılıg - ılıg «ılık, yumuşab>, yınan- -lIlan- / inan- <<İnanmak», 

yır - ır «yır, şarkı», yıra- - ıra- «uzaklaşmak», yırals ,.., ırals «yırak, uz ab> , 
yig - ig«hastalıb>, yigirmi,.., igirmi «yirmi», yin- _ in- «inmeb), yinçke '"" 
inçke <<İnce».; yinçü '"" inçü <<İnci»; yir ,.., ir « Moğ. ira) «şimah>; yit- - it- «yit­
mek, kaybolmab>; yut- '"" ut- «yutmak, kazanmab>; yürek,.., ürek «yüreb>; 
yüz - üz «yüz, çehre»; yüzük,.., üzük «yüzük» v.b. gibi. Yukarıda zikredilen 
misallerden de anlaşılacağı gibi bu hadise ünlülerin önünde görülmektedir. An­
cak bu hadise başta ünlü türemesi (protMse) olarak kabul edildiği gibi, başta ün­
süz düşmesi olarak da kabul edilme~tedir. M: Ergin'in de belirttiği gibi, başlan­
gıçta. umumi Türkçe için bir temayül olan bu hadise, daha sonra bir şıvede yay­
ğinhışarak kajde haline gelmektedir, nitekim Azeri Türkçesi'nde de durum böyle 
olmuştur. Bu hadise daha ziyade dar ünlülerin önünde görülmektedir. y'nin düş­
mesi ile tek heceli kalın kelime ince sıraya geçmekte, birden fazla heceli kelime­
lerde ise ilk hecenin darkalın ünlüsü incelmektedir (fazla bilgi için bk. Az. T., not: 
2). 

Metnimizde y protezi genelliide muhafaza edilmiştir: yıgaç (95), yılıg (l8), 
yırals (88), yü!iiş (98), yüreklig (19). İki kelime ise y'li ve y'siz şekliyle geçmek­
tedir : yıl (11,,46) ;.;., ıl (11);" yÜz (8, ı 8, 32,52) '"" üz .(50). 

(12) .. s (e) v e b aşı a d ı «sevmeye başladı» (sev- < ET. seb-) Eski 
Tükçe'de v sesi yoktu, bugün çeşitli Türk şive ve lehçelerinde görülen v sesi, b'den 
türemiş sestir. Eski Türkçe'de bazı kelimelerdeki b sesi, Orta Türkçe'de (Kara­
hanh ve Harezm Türkçesi) w ( ~.) şekline geçmiş daha sonra normal v'ye dö-
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nüşmüştür: yabız> yawız> yavuz «kötü, fena» gibi (fazla bilgi için bk. M. 
Ergin, TDB. § 88; A. Caferoğlu, Türkçe'de «v» Morfemi, TM. c. XVI, İstanbul 
1971, s. 27-38). Metnimizde geçen ev ve sev- (bk. indeks) kelimeleri normal v 

( J) ile olduğuna göre, metnimiz Orta Türkçe devresinden sonraki bir zamana 
aittir. 

(12) ls: a Ş i a d ı (<->..))\,:,11 < Isaş-la;'dı) «ka:şladı, değerlendirdi, değerini 

arttırdı, önde tuttu, itibarlı kıldı, 6vdü». Kelimenin geçtiği'beyit: 

«atası Ij;(a)ra ban s(e)ve başladı 

köp itning içinde am Ij;aşladı» 

şeklindedir. Beytin tamamını göz önüne alarak kelimeyi bu şekilde manalandırdık. 
Kelimenin Ij;aş isminden -la- / -le- isimden fiil yapma eki ile genişletildiği açıktır, 

ancak meydana gelen Ij;aşla- fiilinin bu mecazı manasına lügatlerde rastlanmamak­
tadır. 

Ij;aş kelimesi çeşitli lügatlerde şöylece yer almıştır: Divan. Ij;aş «kaş, lekesiz 
beyaz veya kara taş»; Radloff, Wb.lj;aş [Kırm. Tat., TeL., Küer, Leb., Şor, Kom., 
Kaz., Osm., çağ.] «1. (Doğu dia.) arıza, engebe, tepe, kıyı, yaka 2. eyerin .öne çı­
kık boyun kısmı 3. göz çukurunun üst kenarı, kaş 4. (Osm.) kılıç kabzası, kılıç 

kabzasındaki zil 5. (Kaz., Kırm., Osm.) yüzükteki kıymetli taş 6. (Uyg.) yada ta­
ş!»; Ebü Hayyan, el-İdrak. Ij;aş «1. kaş 2. tepenin baş, uç kısmı»; İbnü Mühenna. 
Ij;aş «kaş, yeşim taşı»; Abuşka. (WŞ «yan»; Şeyh Süleyman. Ij;aş «nezd, karşı, ön, 
huzur, beraber, ebru, hacib, mukabil, rübem»; Zenker, Wb. Ij;aş «1. kaş 2. yüzük 
kaşı»; TTS. Ij;aş «eyerin ve semerin önünde ve ardında olan yükseklikler». Görü­
lüyor ki: Ij;aş kelimesi başlıca üç manada geçmektedir: 1. kaş 2. yüzük taşı 3. ön, 
nezd, karşı v.b. gibi. Bu üç mananm tek bir Ij;aş kelimesinin mana değişikliğine uğ­
raması ile ortaya çıktığı anlaşılmaktadır. 

Ij;aşla- fiiline Radloff, «1. (Bar.) atm eyerinin ön kaşına dizgin koymak 
2. (Osm.) yüzüğe taş yerleştirmek 3. (Osm.) kaşla işaret yapmak, kaşla süslemek, 
kıymetli bir taşlayüzüğü süslemek», Divan. ise «kaş, germeç yapmak, kaşa vur­
mak» manalarınıvermiştir. Zenker'de de «kıymetli taş yerleştirmek, oturtmak» 
manası yer almıştır. 

(13) «a y u r b i r k ü n ert e o g u i at 1 - n 1 

dimedük, t(i)yelhfg munung z;atı-nı» 

Beytini, ifadesi açık olmamakla beraber, metnin gelişini göz önüne alarak «(Kara 
Han) birgün sabahleyin, «Oğulun adını demedik (ona ad koymadık), (şimdi) bu­
nun (yani Oğuz'un) kişiliğinden bahsedelim.» dedi, şeklinde nesre çevirmek müm­
kündür. 

Beyitte dikkati çeken bir hususda,' ıi- fiilinin ı'li ve d'li şeklinin bir arada 
bulunmasıdır. Eski Türkçe devresinden sonra çeşitli yazı dillerinde, bilhassa çok 
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kullanılanbazı kelimelerde bu beraberliği görmekmümkündür: tur- / dur-, teg / 

dekgibi, (kelime başmda asllt· sesinin Batı Türkçesi'nde d olarak gelişmesi için 
bk.M. Ergin, 'lDB. § 101) .. Bu hadisenin, kelime başındaaslit'yi muhafaza eden 
Doğu Türkçesi'nde. de görülmesi, Batı Türkçesinin tesiriyle olabilir. 

(14) « "il,('.J yolstur muııuffg t(e)g y(Iı)rııl1» Mısrada bilhassa ,,.,.(I)JI 
imHL.sı hayli tereddüt yaratmaktac;l.ır. Taradığımız çeşitli lügatIerde bu imHlya uy­
gun Ve IlHsranın manasını ıamamlayacak bir kelimeye rastlayamadık. Sandakİ IS­
iyelik eki kabul edilirse, kalan kısım bir kelime olabileceği gibi, bitişik yazılmış 

iki kelime de olabilir...J_ 'nın yükleme hali eki kabul edilmesi halinde dahi kalan 
kısmı okumak mümkün olmamaktadır. 

Bir ihtimalolarak Jt,: .. ı.))' imlası itrek-cam şeklinde okunabilir. Bu durum­
da eşmanalı ikLkelime var demektir; H. Kazım Kadri Bey, Türk Lügati'nde, fuek 
kelimesinin can manasında Tatar lugati olduğunu ve Kazan Türkçesi'nde «ruh-i 
habıs» manasına geldiğini bildirmektedir. Bu taktirde ürek-ciin sözüne mecazı ola­
rak «kötü, zararlı, mahzurlu» manalarını verebiliriz. Eğer mısradaki y(ıı)ruıı «ipek 
kumaş parçası, yama» kelimesini de mecazı olarak ,«tedbir, çare» manasına alır­

sak, mısrayı şöylece anlamak mümkün olur: «bunun gibi bir tedbirin mahzurlu 
yönü yoktur.» 

..JJ ' imlası y(u)run okunabileç.:eğigibi, y(o)rım şeklinde de okunabilir. Bu 
takdirde kelime yor- «yormak, tabir etmek» fiilinden -11 ile yapılmış isim olur. 
Alışılmış şekil, bu fiilden -/11 ileyapılmış, isim şeklidir (yar-Il-m). Aynı manaya ge­
len vör- fiilinden de -g, ile yapılan isim şekli yörüg «tabir» alışılmış şekildir. 

J IÇ)J\ imlası kesin. olarak okunamadıkça, ..JJ; imlası üzerinde de bir kara-
ra varmak mjimkün değildir. .. 

(16) b 6 guz .~;;.;') «boğaz; yiyecek, gıda» Kelimenin boğ- fiilinden 
-z ile yapılmış isim olduğu bilinmektedir. boğaz şeklinin, Türkçe'deki ikinci hece 
veya iki heceli kelimeler sonundaki dar yuvarlak ünlülerin" geniş düz ünlü haline 
gelmesi sebebiyle ortaya çıktığını biliyoruz (ortu> orta, ' tÖl"Ü > töre v.b. gibi). 
Bu sebeple Eski Türkçe devresinden beri bağliZ ve boğaz şekilleri birlikte görül­
mektedir (bk. AGr. (Glossar) bo.~uz / boğaz; Dıvan. bağliZ / boğaz «boğaz»; Rad­
loff, Wb. bOğııZ [ ;.,.c.;>. (Çağ:, Tar.)] = boğaz «1. boğaz 2. yiyecek, gıda»; bu­

ğuz [j~,. (Sart., Tab.)] = boğaZ'd. (Tdb.) boğaz 2. (Sart.) yiyecek, gıda»; 
Abuşka. b~ğuz; Şeyh Süleyman.: boğuz; Ebü Hayyan, el-İdrak. boğaz; İbnü Mü­
henna;boğ~z / bovaz «boğaz»; TTS. boguz «boğaz». v.b. gibi). Aslında «boğaz; 
gırtlak» manasına gelen kelimenin' «yiyecek, gıda» gibi bir mana kazanması da~ 
ha sonra olmuştur. 

Metninüzde olduğu gibi. bilhassa Eski Anadolu Türkçesi'nde kelimenin, ye- / 
yi- fiili ile birlikte kullanılması, «yemek yemek, çokça yemek, doyunca yemek» 



Manzum Oğuzname 203 

gibi bir mfma kazanmıştır. Radloff, Wb.'da kelimenin genişlemiş şu şekilleri de 
yer almaktadır: boguzla- / bogazla-«boğazlamak»; boguzlagur (Kom.) «obur, 
pisboğaz>?; boguzlagu [j,c 'l' »".r. (Çağ.)] «boğaz, gırtlak, hançere»; boguzda{i. 

jl.:ı ;>" -". (Çağ.)] «boyun»; boguzlav [ J 'l' j ,,c,. (Kaz.)] «boğaz, gırtlak»; 

(18) 1$: ılı1$: ı s ılı g (c...~ J:l:i) «ahHikı, huyu, tavrı temiz» Iszlıls < 
{al-ı-Is olduğu ve «ahlak, huy, ıavır, davranış» gibi manalara geldiği açıktır. Isı!­

,<kılmak, yapmak» kökünden yakın manada ve bilhassa Eski Türkçe ilc Orta 
Türkçe'de çok kullanılan bir kelime de Iszlmç «Iszl-z-n~ç)'tır (bk. AGr. (Glos­
sar) Iszlmç «iş»; US. Iszlmç «iş, icraat, amel»; Divan. Isı/mç «iş, amel; ahlak, huy; 
fena huy; kadın naz ve kırışması» v.b. gibi). Divan'da Isı/* «huYı gidiş» kelime­
sinin Isı/Is şeklinde söylendiği. de kaydedilmiştir (bk. B. Atalay tercümesi, I, 383-
22). Türkiye. Türkçesi'nde kelime kıy~fet ile birlikte Iszlıls Ipyiijet «üst-baş ve gö­
rünüş» ve l~ ılıl5. s ı i «üstü~başı, görünüşU hoş oİnüıyan» şekillerinde kuiıanıl-
maktadır. . 

. s ılı g «temiz, saf, düzgün v.b. gibi» kelimesine gelince: Kelimenin baş­

langiçta ince sırada olduğu, kalın sıraya Orta Türkçe devresinden sonra geçtiği an­
laşılmaktadır (bk. AGr. (Glossar) silik «bakire, temiz»; US. silig / silik «arı, te­
miz, pak; bakire»; Divan. silig «temiz, ince; yakışıklı; tatlı dilli» Radloff, Wb.'da 
kelime kahnve ince şekliyle yer almıştır: silig [ET., Uyg., d:l:-- (Osm.) sil + k'­
den] «1. (ET., Uyg,) temiz, 2. (Osm.) düz,pürüzsüz, cilalı 3. (Osm.) düz, yassı»; 
sılzg [() _ (Çağ.)] «temiz, düz, parlak».Clauson, EDPT.'de kelime silig / silik 

şeklinde ahnmw «temiz, saf, düzgün v.b.» manalar verilmiş, orjinal şeklin hangi­
si olduğunun şübheli bulunduğu, sili şeklinin silig'den geldiği, bunun yanında sİ­

lik şeklinin de varlığı kaydedilmiştir. Şeyh Süleyman'da kelime sılzg «silig, düz­
lenmiş, memsf:ı.h, şeffaf, yek-reng, musaffa»; İbnüMühenna'da ise silik «temiz, arı» 
şeklinde yer almıştır. 

AGr. (Glossar)'da, kelimenin sili- «temizlenmek» kökünden getirildiği görül..; 
mektedir. Bunun da sil- «silmek, temizlemek» ile ilgili olduğunda da hiç şübhe 
yoktur. silig kelimesi Batı Türkçesi'negeçiştesondaki -g'nin düşmesi neticesi sili 

şekli' ile devam etmiş ve bilhassa arı.· «. a r }- g.)' «temiz» kelimesi ile bir­
liktc arı s i i i «tertemiz» manasında müteradif olarak kullanılmıştır. 

(19) u ya t lı g (~~Ji) «haya1ı, edepli, terbiyeli» Kelimenin uyat «ha­
ya, edep, terbiye, utanma»'dan -lzg isimden isim yap.ına eki ile genişlemiş şekil ol­
duğu ve bunun yanındauyatlı{(, uyatsız, uyatszzlzls gibi başka genişlemiş şekilleri­
nin buıunduğu görülmektedir. Divan'da isim olarak uyat kelimesi yerine, aynı ma­
naya gelen uwut, uvut «utanma, haya, ar» kelimesi geçmektedir. Ebu Hayyan, el­
İdrak.'te bunun LLL «= uyat (Tiirkm.)>> şekli de kaydedilmiştir. Doğu Türkçesi 
uyat kelimesini devam ettirdiği halde, Batı Türkçesi bunun yerine ııVııl kelimesin-



204 Kemal Erasıaıı 

den genişleyen şekilleri devam ettirmektedir: utan- « uvut-a-n-) «utanmak», 
utanma « utan-ma) «ha-ya, ar, mahcubiyet v.b. gibi», utangaç « utan-gaç) 
«utangaç, mahcup» v.b. gibi. Divan.'ın lItan- fiilini «Oğuzca». olarak tasrih etme­
si de önemlidir. 

uyat kelimesinin kök olmayıp *uya- fiilinden -t ile teşkil edilmiş bir gövde 
olduğunu, bu kökten uyat- « uya-t-) «utanmaIp>, uyal- « uya-I-) «utanmak, 
mahcup olmak, hicap etmek, hacalet çekmek» gibi fiil gövdelerini n varlığı açıkça 
göstermektedir. Ancak *lIJCi- kökünün canlılığını yitirdiği anlaşılmaktadır (bu 
kökle ilgili. olarak bk. not: 102). 

(20) 1). ( a ) t i a n u r ( ) ,:)1:9 < ~atıg-Ia-n-ur) «katlanır, cehd ü gay­
ret eder, çabalar, uğraşır, sabır ve tahammül eder» Metnimizde ~atıg şekli yanın­
da, bundan genişlemiş fiil gövdesi olan fsatlaJl- şeklinin bulunması dikkat çekici­
dir. Birden fazla heceli kelimeler sonundaki -g / -g seslerinin Batı Türkçesi'ne ge­
çişte düştüğünü biliyoruz. Metnimizde fsaılan- şeklinin kullanılması, metnimizin 
hem Orta Türkçe'den sonraya ait olduğunu, hem de Oğuzca'nın tesirinde bulun­
duğunu açıkça göstermektedir. 

(24) ıl m a d ı ( <..Soıl"," i < ıl-ma-dı) <<İliştirmedi; değer vermedi, iltifat et­
medi v.b. gibi» Kelimenin vokalizasyonunda eı au son 'un da belirttiği gibi güçlük 
vardır. Divan.'da kelime ıl- / il- şekilleri ile yer almıştır. elauson, kelimenin ayrı­
ca al- ile olan mana yakınlığına dikkati çekmiş, afs- / ı~- gibi bir paralelliğin dü­
şünülebileceğine işaret etmiştir (bk. EDPT. s. 125). ıl- ve il- şekillerinden hangi­
sinin asl1 olduğunu kestirrnek güçtür. Kelime çeşitli lfıgatlerde şöylece geçmekte­
dir: AGr. (Glossar) il- / yil- «iliştirrnek»; Divan. il- «ilişmek», iler- «göze ilişrnek, 
belirmek, görünmek», ilin- «tutulmak, yakalanmak», iliş- «birbirine ilişmek, ça­
tışmak», ılın- «ilişrnek, tutulmak, uğramak, takılmak», ılış- «birbirine ilişmek, ça­
tışmak»; elauson, EDPT. il- «tutmak, elle tutmak, asmak, askıda tutmak, bir şe­
yin üzerine asmak» , ıl- (Harz., Kıpç.) «iliştirmek», il- (Çağ., Osm.) «dikkat et­
mek»; Abuşka. ıl- «iliştirrnek», ilmey «közüne ilmey demektir, gayibe ve ben kö­
züne ilmezin demektir, yani gözüne göstermez ve iltifat etmez; Şeyh Süleyman. ıl­

«gazaplanmak; almak, zabt ve kabz etmek, dikkat etmek, bend etmek», ılmas «al­
maz, beğenmez, pesend etmez, saymaz», iliş., «bend, peyvend olmak, bağlanmak, 
peyvesten; mülsak»; Ebu Hayyan, el-İdrak. ildi «astı», ilindi «ilişti, asıldı»; Et'­
tuhfetü'z-Zekiyye. il- «ilmek, asmak» , ilin- «birbirine girmek, karışmak», iliş­

«birbirine girmek», iliştir- «ilişmek, birbirine girmek», ılın- «bir yana doğru eğil­
rnek»; TTS. i(- «dokunmak, geçmek, ilişrnek, tesir etmek, tutulmak, takılmak» 
SDD. il- «çiviye bir şey asmak; göze takılmak ... » Biz kafiye durumunu göz önü­
ne alarak kalın okuyuşu tercih ettik. 
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(25) J~:L imlasmın okunuşunu tesbit edemedik. Çeşitli ihtimaller üze­
rinde durulabilir;has isim olabileceği gibi,·· [latun kelimesinin sıfatı veya mütera­
difi de olabilir. , bağlama edatı kabul edilirse ~j_ imlasını ayrı bir kelime olarak 
aramak gerekir. 

urur (;,)i < ur-ur) «vurur, döğer», ayrıca uruş «vuruş, savaş, cenk» (81, 
93). Görüldüğü gibi metnimiz v- protezine yer vermemektedir. 

(28) t ( a) y a ls: d ı n \ U . .).Jl:-" ) «dayaktan» Kelimenin ta/a- «dayamak, 
dayak dikmek, dayak koymak» tan -Is ile teşkil edilmiş isim olduğu bilinmekle be­
raber, «vurma, döğme» manasını kazanması her halde, Orta Türkçe devresinden 
sonra olmalıdır (kelimenin çeşitli şivelerdeki genişlemiş şekilleri ve kullanılışları 

için bk. Radloff, Wb. c. III, 816, 817). 

(29) b ü t e s in (...:-: ... "L"" \ ,dman edersen» Manayı göz onune alarak, 
bu şekilde tercüme ettik. büt- «inanmak, iman etmek», -e'nin ne olduğunu tesbit 

.. kolay değildir. Eğer müstensih hatası yoksa, -e'yi çeşitli şekillerde düşünmek müm­
kündür: Eski Türkçe'deki -gay / -gey gelecek zaman ekinin, Doğu Türkçesinde 
-ga / -ge şekline geçtiğini (bk. Chag. Man. § 98-100; Nesayim. s. 134-135) gele­
cek zamanla birlikte istek ifadesi de taşıdığını, Batı Türkçesi'nde ise ek başındaki 
g / g seslerinin düşmesi sonucu ekin -([ / -e haline geçtiğini ve istek ifadesinde kul­
lanıldığını biliyoruz (bk. TDB. § 492-495). Batı Türkçesi'nin tesiriyle -([ / -e şek­
linin istek ifadesinde Çağatayca'da da kullanıldığı görülmektedir (bk. Chag. Man. 
§ 10 1). Bir başka ihtimal de bllte sin sözündeki -e'nin zarf-fiil eki olabileceğidir. 
Esas fiilin ünlü zarf -fiil eki ile tur-fiilinin geniş zamanına bağlanması bilhassa 
Çağatayca'da şimdiki zaman ifadesinde kullanılmaktadır. Ancak bu şekilde yar­
dımcı fiiliIi bazen düştüğü· ve zarf-fiil ekinin şekil ve zaman eki vazifesini yüklen­
diği de görülmektedir (bk. Nesayim. s. 129). Bu duruma Kazakça'da da rastlanıl­
maktadır. Buna rağmen her iki ihtimalin de bey te uygun düşmediği, mananın an­
cak şart ifadesi ile tamamlanacağı açıkça görülmektedir. 

(30) tur g u ng (-=t. :i:. )~; < tur-gu-lig) «duracaksm» -gu / -gü gelecek 
zaman isim-fiil ekinin iyelik .ekleri ve tur- yardımcı fiilinin geniş zamanı ile bir­
likte Doğu Türkçesi'nde ve bilhassa çağatayca'da· -gay / -gey eki yanında ikinci 
bir şekil ve zaman eki gibi kullanılması bilinen bir husustur. Metnimizde olduğu 
gibi Çağatayca'da da turur veya ekleşmişşekli İle -dur / -dür, -tur / -tür unsuru­
nun düştüğü görülmektedir (fazla bilgi için bk. Chag. Man. § 117; Nesayim. s. 
136-137). Batı Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi devresinde gelecek zaman için 
-ısar / -iser ve devre sonunda ;.acals / -ecek şekil ve zaman eklerini kullanmış, bu­
gün ise -acals / -ecels umumi gelecek zaman eki halinde yerleşmiştir (fazla bilgi 
için bk. TDB. § 470-471; -gu / -gü isim-fiil ekinin kullanılışı ve fonksiyonları 

için de bk. ET.'de İsim-fiiller, s. 89-113). 
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. minde boşbolgung s(e)n «benden boşolacaksın» İfadesi, Eski 
Türkçe'de olduğu gibi; bulunma hillinin çıkma hilli manasını da henüz metnimiz­
de devamettirdiğini mi göstermektedir, yoksa' biı bir söyleyiş hususiyeti midir? 
Metnimizde -dm / -din umumi çıkma hilli eki olarak yer aldığına göre, ikinci ih­
timali kabul etmek gerekecektir. 

(31) ö gün (j"s i) «(başka, diğer» Kelimenin kök olmadığı meydanda­
uır. Gabain, üiıgi ve ütıgin sekillerini "'öng- «baskalasmak» fiilinden getirmekte­
dir (bk. AGr. ·Glos~ar).'Radl~ff, :Wb:'da öffg- «1. (Te1.)'solmak, sararmak 2. (Tar.) 
rengini kaybetmek 3 .. (Uyg.) solmak, sararmak, rengi atmak» şeklinde manalan­
dınlmıştır. Buna göre öffg «re~k» isim kökü yanında öng- fiil kökü de mevcuttur. 
Bu takdirde öngi, öngin kelimesinde -i zarf-fm eki, .:.n ise vasıta hilli (instrumen­
tal) eki olur. Divan.'da da öffgi, Qngin «başka, başkası» şekilleri kı:ıydedilmiştir. 

elauson, EDPT. aynı şekillere yer verdiği gibi öffgi öngi kullanılışının «çeşitli» 
manasına geJdiğini, öffgin ::>8gin,ögün olduğunu ve kelimenin küçük fonetik fark­
lar1a mod~rn şivelerde. yaşadığİnı belirtmiştir. Kökteki ng sesinin g olması Uygur 
devresindedir, çağatayca'da da ke~me bu, şekilde devam etmiştir: Abuşka. ÖgÜll 

«kM, kaf-i Acemidir, gayrı demektir?>.; Şeyh Süİeyrnan. ögÜn «gayr, başka, diğer»; 
~adloff, Wb.'da önge (Şor). «bir baŞkası, diğeri», 6ffgge (Tar.), öıfggö (Kır.) şekil: 
leri de yer almıştır. BirincI şekilde önge ,< *öng-e kabul' edilebilir, fakat öffgge 
şekli izah ister. Acaba burada bir Ünsüz ikizleşmesınden bahsedilebilir mi? Ayrı­
ca bu kelimyde görülen ng > g değişmesi ile' Eski J).irkçe'de tekfik 2. şahıs eki 
-ng yerine -ğ / -g ekinin kullanılmas; arasında bir münasebet de kurulabilir mi? 

- . 

(33) 1>: ( a) ID u 1>: b e d i n jJ.,' j) «hÜtün köti.isünü, bütün kötülüğü-
riü» İbar~nin ifadesi açık' değildir. U;)~n~1s < !i.Çlmuğ olduğu bilinmektedir. be­
din < bed-i-n; -:i. iyelik eki, -ll ise yükleme hilli eki olmalıdır. Burada dikkati çe­
ken husus, beyitte mananm tamamlanması için bed «kötü, fena» sıfatının isim 
olarak «kötülük, fenalık»manasına alınması gerektiğidir. . 

(34) t ı n d ı '..s~~') «sustu,dindi» Kelimenin kalın sıradan ince sıraya 

geçişi Batı Türkçesi'nde görülmektediLEski Türkçe'de tm- fiili yanında tm «ne­
fes, . hayat». isininin de görülinesi, bu iki kelimenin müşterek' bir köke bağlanabi­
leceğini düşündürmektedir :tm < *tı-n; tm- <-:~tı-Jl-

(35) Y (a) v (u)1>: . ( 0:-,. ) .. «yakın»;: yavuls < yağııls < yağu'-Is olduğu, 

-ğ- > -v.:. değişmesinin Orta Türkçe devresinden sonra ortaya çıktığını bilmekte­
yiz .. Üzerinde durulması gereken husus yağu'- «yakHışmak» fiili ile aynı manaya 
gelen yals-.fiiIi. arasındaki münasebettir. Heriki kelime bir ':'ya-köküne bağlana­
bilir : yals- < *ya-/f- şeklinde ayrılırsa, -/f-. kuvvetlendirme fonksiyonu olan (in-
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tensivum) fiilden' fiil yapma eki olur (ek ve çeşitli misaller içinbk. AGr. § 160). 
yagu- < ':'ya-g-u- şeklinde 'ayrılıtsa,-g fiilden isim yapma eki, ~ıi- ise isimden fiil 
yapma eki olur (ek ve çeşitli misaller için bk. AGr. § 85). Doğu Türkçesi yagu- / 

yavu- fiilini Batı Türkçesi ise ya{ı:-'tan genişlemiş şekil 01 an; )ia{ı:laş- « ya{ı:-ı-n­

la-ş-:) fiilini :kulIanmaktadır. yavuldu «nişanlı, adaklı) <:yagu{ı:lıg olduğu da mey­
dandadır. 

(42) s i n a y g a n n 1 (,~ ,jl".ı. __ -;_) «senin dediğini» -gun / -gen isinh·fiil 
eki Batı Türkçesi dışında genellikle -du{ı: / ':'dük isim-fii! eki· yerine de kullanıl­

maktadır (fazla bilgi için bk. ET.'de isim-fiiller, s. 79-83). 

(44)' u Ş al ( .... it..: ,I) '«işte o» Kelimenin uşal < llŞ + ol olduğu açıktır. 

Aricak buradaönemliolan husus ikinCi hecedekiyuvarlak ünlünün düzleşmesi­
dir. (bk. not: 2). 

(45) k ( e ) ıtü r ü p ( ":"',) ,:S:'ı «getırı p»yanında metnimizde k( e )tiirdi 

(49) şekli de geçmektedir. keltür- şekli Doğu Türkçesi için, ketiir- (> getir-) şekli 
ise Batı Türkçesi için normal şekildir. Aynı durumu biz oltur- ve aiur- « oltur-) 

misaİinde de görmekteyiz. Metnimizde bu iki şeklin bulunması, metnin dilinin ka-
rışıklığını gösterir. ' 

(47) . y o r tp· ( ....... ,J:) «yuruyup, dolaşıp» yanında yörür (~8). şekliçl.e 

geçmektedir. yöri- / yörii- fiilinin yorı- / yor- fiilinden ayrı bir fiil old~ğu düşü­
nülebileceği gibi, aynı fiilinkölçteki y tesiriyle incelmiş şekli olabileceği de düşü­
nülebilir. Eski Türkçe'den beri görülen budurum bugün birçok. şıvelerde de de­
vam etmektedir (bk. Radloff, Wh.). Batı Türkçesi yiirii- « yöri-) şeklini müsta­
kil fiil olarak kullandığı MIde, şimdiki zamançekiminde, yorı- şeklini ekleşmiş 

olarak devam ettirir. Metnimizde. kelimenin kalın mı,ince mi okunması gerektiği 
belli olmamakla beraber biz ince şekli tercih ettik. 

(49) t (a) r ı p ',:,,~;) .«ekip» Batı Türkçesi. bugün, tart- yerine eş ma­
nalısı ek- fiilini· kullanmaktadır. ıar(':", fiili ise tarla «. t.an-g-:la-g) kelif!1esinde .m~­
hafaza edilmiştir. 

(50) s i i er (J ~_ " «sizler», s il e r g e (\S)~:-,) «sizlere» Metnimiz için 
önemli bir hususiyet olan bu şekil hakkında fazlabir şey, söylemek mümkün,de­
ğildir. Yaygın olmayan bu şekil için söylenebilecek ilk şey zamirin bünyesinde bu­
lunan z sesinin düşmüş olduğudur; ancak bu düşmeniİ1 sebebi belli değildir. Bu 
duruma çokluk 2. şahıs zamirinde rastlandığı Mide; çokluk 1. .. şahıs .zamirinde 
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rastlanmamaktadır. (Türkçe'de zamir çekimi için bk. M. Mansuroğlu, Türkçe'de 
zamir çekimi, TM., c. III, sy. 3-4, İstanbul 1949, s. 501-518). 

(53) s i z i k ( e ) v n i (J'/i i : ...... 1 «sizin ikinizi», aynı şekilde biz ike e)vge 
«bizim ikimize» (57). ikev < iki-egü olduğu bilinmektedir. Eski Türkçe, Orta 
Türkçe ve Doğu Türkçesi'nde yer alan bu şekil, Batı Türkçesi'nde terkedilmiştir 
(kollektif sayı sözleri teşkil eden -ağu / -egü eki için bk. AGr. § 205). Doğu Türk­
çesi'nde büzülme neticesi -ağu / -egü > -l/V / -evolmuştur (bk. Chag. Man. § 56). 
Batı Türkçesi bugün bunun yerine her kelimesinden faydalanmaktadır: her biri, 
her ikisi, her üçü v.b. gibi. 

(54) s ( e ) ver i (-.> ;1.-) «sevdiği», aynı şekilde sever [ıatunı «sevdiği ha­
tunu» (74) -ar I-er isim-fiil ekinin de -duls / -dük isim-fiil eki gibi kullanıldığı 

görülmektedir (bk. not: 42). 

(61) u Ş at (t) ı 'J l..:.,I' «ufalttı, parçaladı» Kelime uşat- < uvşat- < 
uvuşat- < uv-u-ş-a-t- şeklinde bir gelişmeye bağlanabilir. AGr. (Glossar)'da uşals 

veııwşals «ufak», Divan.'da iS,e uv- / uw,-, <'ufalamakl>, uwul-, UWUI1-, uwuŞ-, uw­
şat-, uwuş <<Ufalanmış nesne», uşals «küçük, ufak» şekilleri yer almıştır. Doğu 

Türkçesi, çağatayca ve Kıpçakça,uşan-, uşat- şekillerini devam ettirdiği MIde, Ba­
tı Türkçesi daha çok kök ünsüzünün v > w > f değişmesine uğraması ile ufan-, 
u.faı- şekillerini devam ettirmiştir: ufal- < uwal- < uvul- gibi. Burada dikkati çe­
ken bir husus da, ikinci hecedeki yuvarlak yardımcı ünlünün düzleşmesidir. 

(64) b i r( i) i e( 'J ~) «birlikte, ile» Yaygın şekli birle olan kelimenin, 
bir(i)le şeklinde okun.ması vezin gereğidir. 

(65) d i m i Ş i (.s!:=.') «dediği» Burada da -mzş / -miş isim-fiil eki -duls / 
-diik isim-fiili eki gibi bir mana vermektedir (bk. not: 42, 54). ' 

(67) e r k i i g s i z o i s i z b i i i ng «muktedir sizsiniz, siz biliniz» 
ibaredeki ol kelimesi pek yerine oturmamışa benziyor. Eğer vezin gereği kullanıl­
mamışsa, sarih olmayan merul (belirsiz nesne) olmalıdır. Buna göre ibare şöyle 
anlaşılabilir: «muktedir sizsiniz, onu (ne yapılması gerektiğini) siz biliniz.» 

(71) yu 1 ar (J 'J:, ) «yolar, koparır, yağmalar» Clauson, EDPT;'te ke­
limenin yul-, kök manasınİn «çekip çıkarmak, sökmek» olduğunu, Osmanlıca, ve 
Türkmence'de yol- şekline geçtiğini ve bu kelimenin yulu- ile karıştırılmamak ge­
rektiğini bildirmektedir. Dlvan.'da bu kökle ilgili olarak yolıt- / yolut-, yulıt- / 
yulut-, yoluş-, yuluş- fiilleri bulunmaktadır. 
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(72) d i S e b o 1 m as (IJ'U". 1....,.)) «demek mümkün değil» bol- fiilinin şart 
kipi ile kullanılması imkan veya imkansızlık ifade eder ve bol- fiilinin faili' daima 
belirli olmayan faildir (fazla bilgi için bk. Chag. Man. § 95; Nesayim. s. 167). 

(73) kilü[r] :yolına(l:J".[..ı])!)«geliş yoluna, geldiği yola» -url 
-ür geniş ,zaman isim-fiil ekinin bir fonksiyonu da hareket karşılaması dolayısiyle 
fiil-ismi (nom actionis) olarak kullanılmasıdır (fazla bilgi için bk. ET.'de İsim-fiil­
ler, s. ]49-157; çağ. İsim-fiiller, TDAY. Belleten 1962, s. 56-57). yalına < yol­
ı-n-a olduğunagöre, verme hali ekinin-iz olması metnimiz için normal bir durum 
değildir. Eski Türkçe'de 1. ve 2. şahıs iyelik ekli veya iyelik eksiz bazı kelimeler­
den sonra da verme hali eki olarak-d / -e'nin getirildiği görülmekte idi (bk. AGr. 
§ 180). 

(75) o ıfg ard ı (s.ı;ıs::JJ) «kötüledi, suçladı, fitneledi, gammazladı, iftira 
etti» ongardı < 0I1g-a-r-dl şeklinde parçahmabilir. ongar- kelimesinin yongar- İle 

aynı olduğu anhışılmaktadır. Ancak y- protetik sesinin bu kelimede kullanıimayı­
şına ilk defa rastlamaktayız. AGt. (Glossar) yonga- «iftira etmek», yoffgağ 

« yonga-ğ) «iftira» ve yongşur- « yoffga-ş-ur-) <<iftira ettirmek» kelimelerini 
kaydetmektedir. Kanaatimize göre bütün bu teşkiller de bir *yoffg isim koküne 
bağlanabilir: yonga- < *yong-a- alınabilir. (y- protezi için bk. not: 11). 

(76) a g ı zIn g a b. ak «ağzına toprak, ağzına toprak dolsun, ağzı ku­
rusun» Türkiye Türkçesi'nde bugün toprak başına, gözüne top'rak dolsun, gözünü 
toprak doyursun, şeklinde kullanılan beddtıalarla bu eski şekil arasında bir para­
lellik mevcuttur.' 

(80) b i r ü bar ()~ J _~) «bir ve var» Tanrının vahdaniyet ve mev­
cudiyet vasıflarıni ıfadeeden bu söz, bilhassa Doğu Türkçesi'ride kuııanılmaktadır. 

, , 

yar ı ç ı d li r ()Pl3':cS ~) «yardımcıdır»; yarı «yardım, kuvvet» (84) yarı 
kelimesinin yapısı hakkındakesin bir şey söylemek mümkün değildir; Farsça yarı 
kelimesi ile de ilgiliolabilir. Kelime Orta Türkçe ile Doğu Türkçesi'nde görülmek­
tedir. Batı Türkçesi'nde kuııanılan, yardım kelimesinin de bununla ilgili· olduğu 
söylenebilir. 

(83) t ( a ) p und ı ( CS';; Y,"") «karşılaştı, rastladı» Beytinmanasını göz 
önüne alarak, kelimeyi bu şekilde okuyup münalandırdık. t( a)pundı < tap-u­
n-dı; tap- «bulmak», -u- «yardımcı ünlü», -n- «dönüşlülük eki», -dı «şekil ve za­
man eki». Yardımcı ünlünün yuvarlak olması, p dudak üusüzünün tesiriyledir. 
Doğu Türkçesi'nde «karşılaşmak, rastlamak» için yoluls- fiili kUllanıldığı bilin-

Türkiyat Mecmuası F. 14 
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mektedir; bu bakımdan tapun- fiilinin bu manada kullanılmasını bir ·tasarruf ka­
bul edebiliriz. 

(87) m u ıfg a (ıs:J.,.. < 111ung-a) «kedere, derde, sıkıntıya», muıfg < ET. 
buıfg. Kelime başındaki bazı b- seslerinin Batı Türkçesi'nde b, Doğu Türkçesi'nde 
/il olarak devam ettiği görülmektedir: ben ~ men, bifl- ~ min-, bii'(f? ~ miiıg, 
bonçıı/r. ~ monçıı/r., büngüz ~ miil'rf!iiz v.b. gibi. 

(92) b i r ge (i(.~) «beraber, birlikte» birge bol- «beraber olmak, bir­
likte olmak»; birge < bir-ge, -ge isimden isim yapma eki. -ga / -ge,-fr.a / -ke az 
kullanılan bir ektir; baş/r.a, özge gibi kelimelerde görülmektedir (ek için bk. AGr. 
§ 58). 

(98) Y ü i ü Ş (~;;, h, ) «taksim» Kelimenin imlası açık olmamakla beraber, 
yiiliiş ve yuluş şekillerinde 'okunabilir. Biz beytin manasını göz önüne alarak, yü­
lüş okumayı tercih ettik ve «taksim» şeklinde manalandırdık. Bu durumda yü­
liiş < yiilii- «traş etmek, kesmek» -ş ve yuluş «fidye» < yul- «çekip koparmak» 
-ş olmalıdır. yiilii- fiili de ülüş( < "iilü-ş), üliig « * iilü-g) ile ilgilidir ve iilii­
< *iil-ii- şeklinde düşünülebilir. Nitekim iile- fiili de *iil kökünden -e ile yapılmış 
fiil olabilir. 

(102)· . u Y (a) t (t) ı (li, ) «terbiye etti» Kelimenin uyat- < *uya-t- ol­
duğu anlaşılmaktadır. Dlvan.'da:u)ial « '~uya-l-) «çekinmek, utanmak» ve uyat­
« *uya-t-) «utanmak» kelimeleri yer ,almıştır. Aynı *uya- kökünden -t ile ya­
pılmış isim olan uyat «haya, edep, terbiye» daha ziyade Doğu Türkçesi'nde kul­
lanılmaktadır (ayrıca bk. not: 19). 

(104) Beyitteki yer adlaonın bazılarını kesin olarak tesbit etmek mümkün 
olmadı. Buna imlanın bozukluğu kadar, metnin orjinalinin elimizde olmayışı da 
sebep olmuştur; Destana göre Oğuz'un fethettiği ve adlarını kesin olarak tesbit 
edemediğimiz, bu yerlerin . İran, Afganistan veya Hindistan bölgelerinde olması 
gerekmektedir. Birinci mısra'da m e g r ii b veya m e k r ii n ile gür, ikinci 
mısra'da da b ü r / p ü r veya i ü r okunuşları düşünÜıse bile, bunun yeterli 
olmayacağı ve vezin bakımından beytin eksik kalacağı ortadadır. Bu sebeple biz, 
gerek metinde gerekse tercüme de okunuşundan kesinlikle emin almadığımız bu 
yerleri boş bırakmayı uygun bulduk: 



A 

- a / - e (verme hali eki) krş. 

- g a / - g e; -l}: a / - k e 
-a: munga 87 

yoJına 73 
- a / - e (zarf-fiiI eki) 

-a: l}:oIa (bir-) 38 
l}:oya (birme-) 59 

-e: erne (başla-) ı o 
seve (Başla-) ı 2 

- a / - e (istek eki) 
-e: büte sin 29 

aç - açmak 
a.-tı (köz a.) 56 
a.-madı (ağız a.) 34 

(közini a.) 28 

İNDEKS 

ağı r i a - ağırlamak, ikram ve ihsan­
da bulunmak 
a.-dı 50 

ağı z ağız 

a. aç- 34 
a. -ınga bak 76 

ll. h e s t e (F.) aheste, yavaş, sessizce 
a. keI- «sessizce, yavaşça yaklaş­

mak» 36 
ll. b ı r « A. aijir) ahır, son 

a. val}:tda 99 
, ll. l}: ı b e t « A. 'al}:ibet) akıbet, son 

'll.. -te 30 
a i - almak, zaptetmek, nikahlamak 

a. -ur (cüftige a.) 23 
. a. -dı 28, 103 
al 37 

- a lı nğ / -eling (çokluk 1. şahıs emir 
eki) 
-alıng: l}:ılalıng 14 
-elinğ: tiyeling ı 3 

alt II n altın 

a. 98 
ana ana, anne 

a. 4 
a. -m 5 
a. -sı 8, 10, II 
a. -sınıng 3 

a n d ı n ondan, bk. o i 
a nğ a ona, bk. o i 
angI a - anlamak 

a. -dı 17 
a n ı onu, bk. o 1 
a n ı ng onun, bk. o 1 
- a r / - e r (geniş zaman isim-fiil eki) 

krş. -ur/-ür 
-er: sever batuO! 74 

severi 54 
- a r / - e r ,geniş zaman eki) krş. - r 

-ur/-ür 
-ar: l}:oyar sin 58 

saçar 88 
sorar 39 
yular 71 

-er: büter min 44 
emer min 7 
öler min 7 
n'iter sin 7 
körer 5, 39 
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öler 72 
sever 60 
sürer 39 

a r s i a n aslan 
a. 93 

art u ~ artık, fazla, ziyade, pek çok 
a. 34, 78, 92 
a. -ı «fazlası, fazlaca, çokça» 54 

a Ş aş, yemek, ziyafet 
a. tart- «yemek sunmak, ziyafet 

vermek» 16 
at ad, isim 

a. bir- 94 
a. -ını (ay-) 13 

(ata-) 16 
at at 

a. 98 
ata ata, baba 

a.-ng 31, 59 
a.-ngga 76 
a.-sı 12, 21, 26, 36, 82, 84 

ata - ad vermek, adlandırmak 

a.-dı (atını a.) 16 
ata g II ~ sözlü, nişanlı· 

a.-l ~lznı 39 
atı m ç ı atıcı, nişancı 

a. 19 
a tl a n - at1anmak, ata binrnek 

a.-ur 20, 47 
a t u n hatun, yaşlı kadın 

a.-l ~arı a.) 74 
a v av 

a.-ga (atlan-) 20, 47 
a.-dın (kel-) 39 

a y ey (ünleme edatı) 
a. 30 

- a y / - e y (teklik ı. şahıs emir eki) 
krş. - ayı n / - e-y i n 
-ay: ay tay min 42 

a y - söylemek, demek; krş. ayı t-, 

ayt-
a.-ur men 32 
a.-ur sen 58 
a.-ur 13, 29, 63, 65, 67 
a.-dı 5.1, 57, 80 
a.-du~ 57 
a.-ayın 2, 40, 43. 51 
a.-sang 43 
u:-gan:nı 42 

-ayın/-eyin (teklik ı. şahıs 

emir eki) krş. - a y / - e y 
-ayın: ayayın 1, 40, 43, 51 

aytayın 43 
~aytayın 43 
~ılayın 55 

-eyin: bileyin40, 55 
seveyİn 29 

d Y ı t - söylemek, demek, krş. a y -, 

ay t-
a.-tı 27, 36, 40, 61,76 
al 43 
a.-ıng 55 

a y t - söylemek, demek, krş. a y -, 
ayı t-
a.-ur 5, 31, 42, 68 
a.-ay 42 
a.-ayın 43 

az az 
a.-ın (sözle~) 101 

B 

b a h ii d u r (F.) yiğit, cesur, dilaver, 
kahraman 
b. 19 .. 

bar var, mevcud 
b.S, 51, 74 
b.-ında «hakkında». 95 

bar - varmak, gitmek, ulaşmak, 

erişmek 



bo-ur men 32 
bo-dı 85 
b.-ıptur 77 
b:ıp 49 

bar ç a bütün, hep 
bo 16, 66, 73, 81, 87 
bo-sın 61 
bo-sını ')7 
bo-ları 96 
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bar ı hepsi, bütünü, tamamı 
bo 17 
bo-n 55, 102 
bo-sınga 97 

b a Ş baş 

bo-ı 95 
(balayıt<: bo) 15 
(güzınler bo) 99 

bo-ım (sile-) 10 
b a Ş i a - başlamak, girişmek, öncü­

lük ve kılavuzluk. etmek 
bo-dı (ilni bo) 90 

(emebo) 10 
(seve bo) 14 

bat hemen, derhal, çabucak 
bo (yetip kel-) 82 

bat - batmak, gömülmek, gark ol­
mak 
bo-tı (munga bo) 87 

b at ıl (A.)batıl, doğru ve gerçek 
olmayan 
bo işni 6, 90 

b e - c e n g (Fo) ,cenk ile, savaşla, 

savaşarak 

bo (mışır şam düvelini aldı 
bo) 103 

b e c i d « F. beeidd) ciddiyetle, 
gerçekten, kararlı 
bo (oguz öll11ekige bo boldılar) 

69, 81 
b i - d i n (Fo) dinsiz 

bo-din 7.8 
b i g bey 

bo-Ierin 64 

b i i - bilmek 

bo-ür (tengrisini bo) "46 
bo-di 26, 79 
bo-eyin -ıO, 55 
b! 30 
bo-ing 51 
bo-ip 1, 36, 66, 91 
bo-gen 91, 102 
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b i i e beraber, birlikte, krş, b irI e , 
birile 
bo (batum bo) 22 

(yıgaç er bo) 95 

b i r bir; birlikte, beraber 
bo inisi 27, 37 

if:i 29, 37 
oglan 2 
oI.c 85 
serayı 100 
sözüm 5 
bol- 70 
ti- 41 

bo-dür (tengri bo) 44 
bo-i birige söz I.catış- 71 

birge yar bol-. 100 
bo-ining (her bo) 100 
bo-ini (birni) 58 
bo-ige (biri bo) 71 

(biri birge) 100 
bo-inge (her bo) 94 
bo-imizni 60 
bo-ingiz 52 

b i r - vermek 
bo-ür (at bo) 84 
bo-di (l11urad bo) 87 

(yarı bo) 84 
(I.cola bo) 38 
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b.-iptür (gurür b.) 89 
bl (ayu bl) 44 
b.-ip (emçek b.) 4 

(teşrif b.) 92 
b.-medük (~oya b.) 59 

b i r g e «birlikte, beraber» 
b. bol- 92 

b i r i i e birlikte, beraber, krş, b i i e 
birle 
b. (iniler b.) 64 

b irI e birlikte, beraber, krş. b i 1 e 
birile 
b. (canım b.) 29 

(çerig b.) 82 
(çını b.) 9 
(bu iş b.) 20 
(nökerleri b.) 47, 79 
(söz b.) 79, 81 
(zabmı b.) 85 

:8 r ö k . bir, aynı, müsterek 
~ . b.-tür (sözi b.) 79' 
Jq r ü bar bir ve var (Tanrı için) 

b. i~im 80 
z biz 

b. 57, 59 
ikevge 57 

b.-ing 68 
b.-ni 60 
b.-e (bizgeyerine) 80 

b o guz boğaz 

b. yi- «çokça yemek» 16 
b o 1- olmak 

b.-dı (biri birge yar b.) 100 
(~atıg ~adgu b.) 62 

, (ulug b.) 11 
b.-dılar (becid b.) 69, 81 
b.-gung sen (boş b.) 30 
b.-gay (güzınler başı b.) 99 

(balayı~ başı b.) 15 
bl Cgiiiır b.) 77 

(müselman b.) 57 
b.-up (bir b.) 70 
b.-gan (birge b. nökerleringe) 92 

(müselmanga tabi' b. ki­
şi) 99 

b.-mas· (dise b.) 72 
b o Ş boş 

b. bol- «boş olmak, nikfthtan 
düşmek» 30 

bu bu 
b. (sıfat olarak) 6, 8, 9, 15, 17, 

20, 24, 27, 31, 33, 36, 38, 
42, 43, 48, 53, 55, 56, 71, 
72, 73, 78, 81, 85, 94, 103 
(zamir olarak) 

b.-dur 94 
munung 13, 14, 15, 30, 45, 46 
bular 66, 71, 94, 96, 97, 100 
munlar 93 
bularnırlg 35, 62, 95 
bularnı 50 
bularga 65, 89 

b u lar bunlar, bk. b u 
b u lar g a bunlara, bk. b u 
b u lar n ı bunları, bk. b u 
b u lar n ı ng bunların, bk. b u 
b II r u n önce, evvela 

b. 14 
b ü t - inanmak, iman etmek 

b.-er men 44 
b.-ti 9 
bl (tengriga b.) 6 
b.-e sin 29 
b.-üp 45 
b.-er ers e sen 41 

c 

c an (F.) can, ruh 
c.-ım birle 29 
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c e 11 e n n e m ~A) cehennem 
c.-1.ca bar- 85 

c e v ii b. (A)cevap 
c.-ın (ay-) 57 

c i ger - p ii re (F.) ciğerpare, mec. 
evlat 
c.-singa 83 
c.-miz 63 

c üş (F.) coşma, coşkunluk 
c. 1.cıl- 11 

c ü f t (F.) çift, eş 

c.-ige al- «eş olarak almak, ni­
kahlamak» 23 

Ç 

çar e (F.) çare, tedbir 
ç.-miz 63 

ç e r i g çeri, asker 
ç. birle 82 

yıg- 73 
ç.-i 86 

ç ı 1.c - çıkmak, ayrılmak, uzaklaşmak 

ç.-tı (oguz ç. sizdin) 33 
ç.-tılar (oguznung kilü[r] yolımı 

ç.) 73 
ç.-sa 25 
ç.-ıp (uan 1.catıdın ç.) 70 
ç.-ıban 83 

ç i n « Çince: che n) doğru, ger­
çek, hakikat 
ç. bil- 26 
ç.-ı birle büt- 9 

ç i n o 1.c « çın + 01.c) hakikaten, ger­
çekten 
ç. (bir i~iga ç. büt-) 29 

(şirk ü nifa1.cdın ç. 1.cayt-) 43 
ç.-Jur (sözi ç.) 19 

ç ü (F.) çünkü, zira, artık 

ç. 98, 99 

D 

- d a / - d e; - t a / -t e (bulunma ha­
li eki) 
-da: barında _ 95, . 

1.catıda 65 
1.catında 32, 74 
toyda 50 
va1.ctda 99 

-de: evinde 25, 48 
!,:ıasretinde 88 
içinde 12, 72 
kelürde 39 
künde 55, 100 
ögünde 68 
tüşinde 5 

-te: 'ii1.cıbette 30 
d e va (A) deva, ilaç 

d.-sm (1.cıl-) 55 
- d i / - d i, - t ı / - t i (görülen geç­

miş zaman eki) 
-dı: açmadı 28, 32 

agırladı 50 
aldı 28, 103 
angladı 17 
atadı 16 
aydı 51, 57, 80 
bardı 85 
başladı 10, 12, 90 
boldı 11, 12, 100 
ılmadı 24 
1.caşladı 12 
1.cıldı 2, 5, 36, 84 
1.cılmadı 24 
1.coydı 68 
onggardı 75 
saçmadı 34 
tammadı 3 
tangladı 17 
tapundı 83 
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taşladı 90 
tındı 34 
toyladı 22, 97 
yaraşturdı 48 
yıgdı 34 

-di: bildi 25, 79 
birdi 38, 84; 87 
~ll1nıeJi 3 
emüzdi 10 
erdi 18, 95, 98 
irdi 11, 15,74 
kddi 82 
ketürdi 49 
köçürdi 21 
kördi 82 
köyürdi 62 
öldi 48 
sevdi 45 
sevmedi 28, 53 
söyledi 97 
tegürdi 78 
tidi 33, 37, 45 
tükedi 98 
yiberdi·75 

-tı : açtı 56 
ayıttı 27, 36, 40, 61, 76 
çı.t<:tı 33· 
1.caçtı 88 
1.catıştı 71 
taptı 56 
tarttı 66 
uşattı 61 
uyattı 102 

-ti : bütti 9 
eşitti 8, 42, 56, 62 
itti 22 
keçti 11 
ötti 3 
tüzetti1 

-du1.c: aydu1.c 57 
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1.coydu~ 101 
-dük: birmedük 59 

dimedük: 13 
kirmedük 59 

. sözledük 101 
tidük 101 

-dılar: boldılar 69, 81 
1.coldılar 69, 81 
yıgdılar 73 

-diler: yidiler 16 
-tılar: çı1.ctılar 73 

1.caçtılar 86 
-tiler: içtiler 86 

- d i n / - d i n (çıkma hfili eki) 
-dm: avdın 39 

bandın 71 
1.cadgusındın 70 
1.catıdın 70 
şirk ü nifaI.cdın 43 
tayal}:dın 28 
ulugdın 64 

-din: bI-dlndin 78 
işdin 9 
közidin 60 
sözindin II 
ta1;ısIndin 98 

d i - demek, söylemek, krş. t i -
d.-se bolm·as iş dür n 
d.-mişi (kelinler d. sözini ayur) 

65 
d.-medük 13 
d.-mekni 44 

d i i -1;ı a i i m . (F.) yumuşak gönüllü 
d. 50 

II i n (A.) din 
d. tut- 33 
d.-ni (l}:oy-) 68 
d.-i içre 20 
d.-ini (l}:oy-) 58, 59 

(tut-) 31 
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d.-iga (uy-) 59 
- d ur / - dür ;- tu ri - tür (bildir­

me eki) 
-dur : budur 54 

yarıçıdur·80 

-dür: birdür 44 
işdür 72 , 
nidür 54 

-tur: çınol>.tur 19 
yol>.tur 14 

-tür: biröktür 79 ' 
d ü v e i (A.) devletler 

d.-ini (mışır 'şam d. 'aldı be-ceng) 
103 

E 

e ger (F.)- eğer, şayed 

e. 7, 41 
e m- emmek 

e.-er men 7 
e.-e başladı 10 
e.-medi (emüg e.) 3 

c m c e k meme, krş. e m ü 'g 
e. bir- 4 

e m d i imdi, şimdi 

e. 27, 40, 101 
e m ü g meme, ,krş; e m ç e k 

e. em- 3 
e m ü z - emzirmek, meme vermek 

e.-di 10 
e r - ermek, olmak, krş. i .~, i r -

e.-ür 94 
e.-di 18, 95, 98 
e.-se sen (büter e.) 41 
e.-se (yol>. e.) 7 , 30 

e r k i i g kudretli, muktedir 
e. siz 67 

ert e erken, sabahleyin 
e. 13 

e s i t - işitmek, duymak 
e.-ti (söz e;) 8, 42, 56, 62 
e.-seng 5 
e.-ken 17 

e v ev 
e.-ge 49 
e.-inde 25, 48 

F 

f i r il i>. (A.)firak, ayrılık 

f. l;ıasretinde 88 
f i r e n g (y.a.)· Frenk ülkesi (?) 

f. 103 
f II r Ş a t (A.) fırsat 

f. tap- 56 

- g a / - ge; -I>. a / - k e (verme ha­
li eki) krş.- a ! - e 
-ga : agızınga 76-

atangga76 
avga 20, 47 
barısınga , 97 

- ciger-paresinga 83 
dlniga 59 
banga 67 
Imanga 6 -
i~iga 29 
l5:atlga 35 
l5:ızga 38 
l5:ızıga 26 
müselmanga 99 
oguzga 27, 38, 68, 78 
tengriga.6 
yanga 
yaratl>.anga 9 
yolga 63 

-ge birge 92 
cüftige 23 
evge 49 



218 Kemal Erasıaıı 

ikevge 57 
ilge 101 
işingge 77 
kelinlerge 51 
közige 24 
nökerlerge 80 
nökerleringe 92 
ölmekige 69 
sözige 45 
sökelleringe 92 

-~a cehenne~a 85 
I)a~~a 8 
oguz~a 36, 75, 82, 83, 84, 
87, 96 

-ke : işke 63 
kiçikke 64 

- g a / - g e (gelecek zaman eki) krş. 

-gay/-gey 
-ga: ~ılga men 41 

-gan / -gen; -~an / -ken 
(isim-fiil eki) 
-gan: aygannı 42 

bolgan 92, 99 
-gen: bilgen 91, 102 
-I$:.an: yarat~anga 9 
-ken: eşitken 17 

- g ay / - g e y (gelecek zaman eki) 
krş. - g a / - ge 
-gay: bolgay 15, 99 
-gey: tüşürgey 37 

- g u / - g ü (gelecek zaman eki) 
-go.: boıgo.ng sen 30 

turgung30 
ğur ü r (A.) gurur, büyüklük 

g. bir': 89 

G 

güz i n (F.) seçkin, seçilmiş 

g. 1$:.11- «seçmek» 27 

g.-ler başı bol- 99 

Ij,tI,H 

l;ı a ~ « A. l;ıa!%) Hak, Tanrı 
l;ı.-I$:.a (yüzini sür-) 8 

i) a ~ « A.. i)a~~) hak, gerçek 
1). (oguzğa ölüm 1). turur) 68 

lı II k (F.) toprak 
b. (ol iki yamannıng agızmga 

b.) 76 
i) a ~ i i$:. a t (A.) hakikat 

1). bil- 66 
b ala ç (k.a.) Halaç 

b. 94 
b ala y i i$:. « A. baıa,il$:.) 

b. başı bol- 15 
b a n han, hükümdar 

b. 59, 68, 70, 86 
b.-ga 67 
b.-dm 71 

i) a s ret (A.) hasret 
I).-inde (firal$:. 1).) 88 

bat u n hatun, kadın, zevce 
b. ( , .. d.... b. teg) 25 
b.-ung 75 
b.-ı 24, 77 

bile 22 
i) azı r « A. I)azir) hazır 

1). bol- 77 
h e m (F.) hem 

h. 24, 39, 47, 51 
h e m an (F.) hemen, derhal 

h. 42 
h e r (F.) her 

h. birining 100 
biringe 94 

h e r g iz (F.) asla, kat'iyen 
h. 3 

Q i ! II Y (k.a.) Hıtay 
Q. 89 



h i n d (y.a.) Hint 
h. 104 

b o r asa n (y.a.) Horasan 
b. 103 

h o s (F.) hoş, iyi, güzel 
b. canım 29 

müselman 23 
togrı yol 9 
bol- 11 
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b u d a (F.) Hiida, Tanrı, Allah 
b.-nı unut- 1 

b ii b (F.) iyi, güzel 
1). (sözi 1]. yılıg) 18 

i 

- i / - i , - s i / - s i (teklik 3. şahıs 
iyelik eki) 

-1 : artu~ı 54 
ataglı~ı 39 
atunı 74 
barı 17 
başı 15, 95, 99 
çını 86 
batunı 22, 24, 74 
~ı1ı~1 18 
~II~l 50 
oglı 4, 5 
yaranı 100 
zabmı 85 

-ın : azın 101 
barın 55, 103 
cevabın 57 
~ızın 27, 37 
tamarnın 79 
urugın 49 

-llll : atını 13, 16 
başını 10 
destürını 91 
~anını 71 
~ızını 21 

-ıga 

-ınğa 

-ıda 

-ında 

~atını 13 
~atıga 35 
~ızıga 26 
ağıZlnga 76 
~atıda -65 
barında 95 
~atında 32 

-ı biri 71, 100 
çerigi 86 
dimişi 65 
dini 20 
işi 72 
kelini 56 
köngüli 18 
köpi 86 
közi 83, 84 
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özi 10, 38, 50, 77, 83, 91 
sebebi 54 
severi 54 
sözi 18, 19, 38, 79, 84 
südi 3 
yüzi 18, 52 

-ining birining 100 
-in köpin 101 

özin 34, 62 
sözin 34, 62 

-ini birini 58 
dinini 31, 58, 59 
işini 17, 66 
közini 28 
sözini 65 
şerbetini 86 
yüzini 8 

-ige cüftige 23 
közige 24 
ölmekige 69 
sözige 45 

-inge biringe 94 
özinge 14 

-inde evinde 72 
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IJasretinde 98 
içinde 72 
tüşinde 5 

-idin : közidin 60. 
-indin : sözindin II 

-sı: anası 4, 8, lG, 11 
atası 12, 21, 26, 35, 82, 

84 
-s ın ııfg anasınıng. 3 

-sm barçasm 61 
devasm 55 
sırçasm 61 

-sını : barçasını 97 
-sınğa : barısmga 97 

-sındm I.cadgusmdm 70. 
-si inisi 21, 26, 27, 37 

-sin i~isin 91 
-sini tengrisini 46 

-sinğa : eiger-paresinga 83 
'" ı b an / - i b e n (zarf-fül eki) krş. 

-p 
. çıI.cıban 83 

i d - göndermek 
I.-ıp (söz 1.) 75 

ı 1 yıl, sene, krş. yıl 

. ı. (bir ı. keçti) 11 
ı 1 - ilişmek, iliştirmek 

I.-madı (közige ı. «gözine iliştir­

medi, göz önüne almadı, 
bakmadı, mee. değer ver­
medi, iltifat etmedi») 24 

İ 

i - imek, olmak, krş. e r - , i r -
i.-seng (müselman i.) 23 

, i b a d e t CA.) ibadet 

i. I.cıl- 91 
i b II s (A.) İblis, Şeytan 

i. (kör İ.) 89 
i e aze t (A.) icazet, izin, ruhsat 

i. tile- 69 
i ç iç 

i.-inde (bu işler i.) 72 
iç - içmek 

i.-tiler (tamug şerbetini i.) 8.6 
iç r e içinde 

ı. (öz dıni i.) 20. 
(urgum i.) 15 
(uruş i.) 93 

i k e v her iki, her ikisi 
i.-ni (siz i.) 53 
i.-ge (biz i.) 57 

i k i iki 
i. 35, 52, 56, 75, 76 

i 1 il, halk, kavim 
i. (ulus i.) 87 

Cbıtay lprlpz i.) 89 
i.-niıfg içinde 12 
i.-ni 90., 91, 10.2 
i.-ge 101 

i III an (A.) iman 
i. keltür- «iman getirmek, iman 

etmek» 45 
L-ga ulan- «imana bağlanmak» 6 

i n i küçük erkek kardeş 
i.-si 21, 27, 37 
i.-Ier birile 64 
i.-Ieri 88 

i r - irmek, olmak, krs. i -, e r -
i.-di (bar i.) 74 

(yoI.c i.) 15 
(I.cıl ur i.) 11 

c ira i.c (y.a.) Irak 
ci. ı 0.3 

i Ş iş 

i. (bu i. birle) 20. 
(yaman i. :I.cıl-) 1 

i.-dür (bolmas i.) 72 
İ.-ni (batıl i. taşla-) 90. 

(batıl i. :I.coy-) 6 
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(bil-) 36 
i.-ke 63 
i.-din 9 
i.-ingge ziyan tegmesün77 
i.-i (oguznuog i.) 72' 
i.-ini (oguznung i.) 17, 66 
i.-Ier 72, 79 

işbu işbu, iştebu 

i. 63 
i t - etmek, yapmak, tertip etmek, 

tanzim etmek 
i.-ti (toylar i.) 22 . 
i.-seng 7 

i ~ i idi, sahip, Rab, Tanrı 
i. (bir i.) 37 

(rüzI J.cıl-) '2 
i.-ga (bir i. çınoJ.c büt-) 29 
İ.-m 80 
i.-sin bil- 91 

- J.c a / -k e (verme hali eki) bk. - g a 
/ - g e 

J.c a b i h r a J.c (l):abIh A.) daha çirkin 
J.c. 52 

J.c a b ü i (A.) kabul 
J.c. J.cıl- 24 

J.c a ç - kaçmak, firar etmek 
J.c.-tılar 86, 88 

J.c a d g u kaygı, endişe, keder, krş. 

J.ca~gu 

J.c. (bol-) 62 
J.c.-sındın 70 

J.c a 1- kalmak 
k.-ıp (sözi 1):.) 85 

J.c a m u g kamu, bütün, hep, krş, 

J.cam uJ.c 
J.c. 17, 64, 84, 87 

J.c a m uJ.c kamu, bütün, hep, krş. 

J.camug 

J.c .. (tiyür mentidikör bu J.c. be­
din) 33 

. J.c a n kan 

J.c. (J.caraJ.c J.c. saç-) 88 
J.c.-ıııı yul-7 i . 

- J.c an /. - k e n '(isim-fiil eki) bk. 
-gan / -gen' 

J.ca r a l;ı. an' (ş.a.) KaraHan 
J.c. I, 12, 2r, 26, 32, 36, 48, 

62, 77, 82; 85, 88 
J.c ara i): göz 

1):. (J.cansaç-) 88 
l~ arı ihtiyar, yaşlı 

J.c. atum 74 
i): arı n karın, nesil, soy, batın 

1):. 102 
is: arı ıl J.c '(k.a.) Karluk 

J.c. 94 
i): a Ş i a - değerlendirmek, . değerini 

arttırmak, önde tutmak, itibarlı 

kılmak, övmek 
J.c.-dı 12 

J.c a t kat, yari, huzur, nezd 
J.c.-ıga 35 
J.c.-ında 32,65, 74 
J.c.-ıdın 70 

J.c atı g katı, sert 
1):.J.ca~gu 4 

J.cadgu bol- 62 
J.catlaı:ı- 20 

J.c atı Ş - katışmak, karışmak 

I):.-tı (söz J.c. «karşılıklı söz söy­
lemek») 71 

i): atı a rı:- katlanmak, cehd :ve gay­
ret etmek, çabalamak, uğraşmak, 
sabr ve tahammül etmek 
J.c.-ur (öz dıni içre J.catıg 1):.) 20 

J.c a v - kovmak, sürmek 
J.c.-madı 53' 

J.c a y t - dönmek, vazgeçrnek 
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.ı>:.-ayın (şirk ü nifal$:dınls:.) 43 
1$: a?; g u kaygı, endişe,. keder, krş. 

1$:adgu 
ıS:.4 

ls: ı i - kılmak, yapmak 
ıS:.-ur ('ibadet ls:.) 91 

(tiriglik ls:.) 47 
.I):.-dı (.i):ın .1):.) 26 

(kör 1$:.) 84 
(rüzI ls:.) 2 
(şükür 1$:.) 8 

k.-ga men (yanut yabşılıls:lar ls:.) 
41 

ıS:.-ayın (devasııi ls:.) 55 

ls:! 27 
ls:.-sun (ni ls:.) 4 
ls:.-alıng (meşveret ls:.) 14 
ls:.-ıng 67 
1$:.-sangız 67 
ls:.-ıp (müselman ls:.) 60, 91 

(ta'accüb ls:.) 66 
(yaman iş ls:.) 1 

ls:.,.ur irdi (cüş ls:.) II 
ıS:.-madı (ls:abül ls:.) 24 
ls:.-ma! (köngül tar 1$:.) 80 

ls: i i ı ls: kılık, huy, tavır 

ls:.-ı sıhg 50 
(ls:ılls:ı körklüg) 50 

ls: ı n (AGr. ls:ıyn) ceza, azap, işken­

ce, eziyet 
ls:. ls:ıl- 26 

ls: ıp ç als: (k.a.) Kıpçak 

ls:. 94 
ls: ır1$: ı z (k.a.) Kırkız, Kırgız 

ls:. 89 
ls: ı s r a ls: kısrak, dişi at 

ls:. 48 
ls: ı şşa (A) kıssa, hik1lye 

1$:.-larnı (ay-) 2 

1$:IZ kız 

ls:. 31, 42, 45 
ls:.-nı 35, 39, 45 
1$:.-ga 38 
ls:.-ın 27 
ls:.-ını 21 
ls:.-ıga 26 

ls: O i - istemek, dilernek, ricada bu­
lunmak, teehhül için bir kız ara­
mak 
1$:.-dılar 81 
ıS:.-a bir- 38 

is:. o y koyun 
ls:. 48, 98 

ls:oy- koymak, bırakmak, terketmek, 
vazgeçrnek 
ıS:.-ar sen (dInini ls:.) 58 
ls:.-dı (dinni ls:.) 68 
ls:.-duls: (köpin ls:.) 101 
ls:! (batıl işni ls:.) 6 
ıS:.-up (ögünni ls:.) 96 
ls:.-a birmedük (ban dınini ls:) 59 

ls: u Ş kuş 

ls:. sal- 47 

K 

k ab ü i (y.a.) Kabil 
k. 104 

k e ç - geçmek, krş. k i ç -
k.-iptür (köp ls:arın k.) 102 

k e i - gelmek, krş. k i i -
k.-di (yetip k.) 82 
Ic.-ip (aheste k.) 36 
k.-ürde (avdın k.) 39 

k e i i II gelin 
k.-ning 52 
k.-ni 53 
k.-i 56 
k.-Ier dimişi sözini ayur 65 
k.-Ierni 49 
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k.-lerge 51 
k el tür - getirmek, krş. k e tür -

k.-üp (Iman k.) 45 -
k e tür - getirmek, krş. ke 1 tür -

k.-di (evge k.) 49 
k e y i n sonra 

k. 90 
k i ç - geçmek, krş. k e ç -

k.-ti (bir yıl k.) ı 1 
k i ç i k küçük 

k.-ke (uluğdm k.) 64 
k i 1 - gelmek, krş. k e 1 -

k.-ür yolma çı15:- 73 
k ı 1 e (A.) kile, ölçek, ölçü 

k. (bularnıng barında yo15: irdi 
k.) 95 

kim kim 
k. 5, ı 6, 20, 23, 46, 75, 84, 92, 

102 
(ne k.) 2, 61, 76 
(ni k.) 67, 90 

k i r - girmek 
k.-miş (yaman yolğa k.) 63 
k.-se çı15:sa 25 
k.-medük (dlniğa uyup k.) 59 

k i Ş i kişi, şahıs 

k. 15, 72, 78, 99 
k öçü r - göçürmek, eve getirmek 

k.-di (inisi pzını k.) 21 
k ö ng ü 1 gönül 

k. sırçasın uşat- 61 
tar pl- 80 

k.-i mihirlig 18 
k.-ler (oğuz 15:adğusındın k. tolup) 

70 
k ö p çok 

k. 12, 72, 78, 101, 102 
k.-i 86 
k.-İn 101 

kör (F. kür) kör 

k. iblIs 89 
(közini k. 15:ıl-) 84 

kör - görmek 

k.-er 5, 39 
k.-di 82 
k! 33, 84, 93 
k.-üp 26 
k.-mez (özge közin k.) 35 

kör k 1 ü g güzel 
k. (pl15:ı k.) 50 

(yüzi k.) ı 8, 52 

kör k s ü z çirkin 
k. kelin 53 

köy ü r - yakmak 
k.-di (özin k.) 62 

k öz göz 

k. (uluğ aç-) 56 
k.-ün (özge k. kör-) 35 
k.-i 83, 85 
k.-ini (kör 15:ıl-) 84 

(taya15:dın açma-) 28 
k.-ige (ılma-) 24 
k.-idin (sal-) 60 

k ö z 1 e - gözlemek, takip etmek 

k.-me! (ögün k.) 31 

k üç güç 
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k.-ün «güçlükle, zahmetle» 4, 21, 
58 

k ü m i Ş gümüş 

k. 98 

k ü n gün 

k. (bir k.) 13, 39 

(üç k. öt-) 3 

k.-de (yaman k .. boldı b:ri birge 
yar) 100 

k ü r b an (ş.a.) Kür Han 
k. 27 
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L 

-I arı / i e r i (çokluk 3. şahıs iye­
lik eki) 
-lan barçalan 96 
-leri : inileri, 88 

-lerin : biglerin 64 
sözlerin 61 
yiglerin 64 

-leringe : nÖkerlel:iıfge, 92 
sökelleringe' 92 

- i i g / - 1 i g; - lu g / -1 ü g (isim­
den isim yapma eki), 
-Iıg uyatlıg 93 '. 
-lig mihirlig 18 

yüreklig 19 
-lüg körklüg 18, 50, 52 

- 1 u g / - i ü g (isimden isiqı yapma 
eki) bk. - lı g / - lig 

M: 

- m (teklik lo şahıs iyeljke~i) 
-m : anam'5 

canım 29 
i?;im 80, 
sözüm 5~51 
urgum 15 

-mn i yüzümnr:32 
- m a / - m e (menfillk eki) 

birme-59," , 

dime- 13 
l5:avma- 53 
~ılma-, 80 
kinne- 59 
köilem~- 31 ' :' 

sev me- 53 
sözleme- 31, ' 
tegme-'77 
unutma- 57 

yengme-' 77 ' " 
, in a ng a bana,bk., 'm e n, j: m in 

- m a s / - m e's (menfigeniş zaman 
eki),krş.,,:.-maz / '~inez 

-mas: bolmas (diseb.) 72 
- m ayı - m ey (menfi zarf-fiil eki) 

-may : uzatmay 101 
- m a z / - m e z (menfi geniş "zaman 

eki) krş. ~ m a s '/ - ın e s 
-maz turmaz 35' 
-m ez : körmet 35, 

sevmez 54, 60 
m e d e d (A.) medet,yardlffi 

rtı. 'yet- 82 
me n Imin ben 

m. 29, 40 
mening 15, 40, 51 

, mini 7,23 
manga 44 
minde 30, 

m e Ş ver e t (A.) meşveret, danış­

ma, görüşme 
m. J.cıl- 14 ' 

m ı Ş ır (y.a. < A.mışr) Mısır 
m. 103 

- m ı Ş / - m i Ş (geçmiş zaman isim­
fii! eki) 

,.miş : dimişi 65' 
- m ı Ş F- m i Ş (öğrenilen geçmiş za­

man eki) 
-miş : kİrıniş 63 ' 

- m ı z i - m İ z (çokluk 1. şahıs İye-
lik eki) 

,-miz ciger-paremİz 63 
çaremiz 63 

-mıznı birimizni 60 
m i hi r i i g' (mihr F.), vefah, mer­

hametli 
m. (köı1güli m.) 18 

m i n d e bende, bk~ ,m e n / m i n 
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m i n i. beni, bk. m e n / m i n 
mening 
mundag 

gibi 
m.7 

benim, bk. m e n / m i n 
böyle, bu şekilde, bunun 

m u ng dert, sıkıntı, keder, 
m.-a bat- 87 

III U II 1 ar bunlar, bL b u 
m u n u ng bunun, bk. b u 
m ura d (A.) murat, istek 

m. bir- 87 
m u v a f ı Ir (A.) muvilfık, uygun 

m. tüşür- 37 
mü d am (A.) daima, sürekli, de-

vamlı 

m. 20, 47 
m ü s e i m ii n (F.) müslüman 

m. tişi 78 
(boş m.) 23 
(uyatlıg m.) 19 
bol- 57 
~ıl- 60, 91 

m.-ga tabi' bolgan kişi 99 

N 

- n (yükleme hali eki), krş. - n ı i 

-nı 

azın 101 
barçasın 61 
barın 55, 102 
biglerin 64 
cevabın 57 
devasın 55 
i~isin 91 
~zın 27, 37 
köpin 101 
özin 62 
sırçasın 61 
sözin 34, 62 

sözlerin 61 
tamiimın 79 
urugın 49 
yiglerin 64 

-n (vasıta halieki) 
közün 35 
küçün 4,21, 58 

n e ne, krş. n i 
n. kim 2, 61, 64,.76 
n.-dür 63 

n e - ç ü n niçin 
n. 58 

- ng (teklik 2. şahıs iyelik eki) 
-ng : atang 31, 58 

batunung 75 
yolung 57 

-ngga atangga 76 
-ngge işingge 77 

- ng (çokluk 2. şahıs emir eki) 
ayıtıng 

biling 51, 67 
bolung 57 
~ılıng 67 

225~ 

- ng ı z / - ng iz, - ng u z / - ng u z 
(çokluk 2, şahıs iyelik eki) 

-ngız biringiz 32 
-riğüz : özüngüz 67 

sözüngüz 53 
- ng uz / - ng ü z (çokluk 2. şahıs 

iyelik eki), bk. - ng ı z / -ng i z 
- n ı / - n i (yükleme hali eki), krş. 

-n 
-m : atını 13, 16 

ayganm 42 
barçasını 97 
başını 10 
destürını 81 
budanı 1 
~anını 71 
~ışşalamı 2 . 

Türkiyat Mecmuası F. 15 
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lpzını 21 
\cıznı 35, 39, 45 
sırnı 76 
ulusnı 1 
~atını 13 

-ni : birni 58 
dimekni 44 
dInini 31, 58, 59 
dInni 68 
düvelni 103 
ikevni 53 
ilni 90, 91, 103 
işini 17, 66 
işni 6, 36, 90 
kelinlerni 49 
kelinni 53 
közini 28, 84 
ögünni 96 
sözini 65 
sözni 8, 17, 24, 42, 78 
şerbetini 86 
tengrisini 46 
yüzini 8 
yüzümni 32 

-nlı1g / -ning; -nung/ -nüng 
(ilgi hali eki) 

-nıng : anasınıng 3 
yahşılıJpııng 49 
yamannmg 76 

-niı:lg : ilning 12 
kelinning 52 

-nung : oguznung 21, 38, 59, 61, 
66, 71, 72, 73, 74 

n i ne, krş. n e 
n. 4,9, 43, 44 

kim '67, 90 
n.-dür 54 
n.-din 53, 54 

n i ç e ne kadar 
n. yıl 46 

n' i t -. « ne +.et-) ne yapmak 
n.-er sin 7 

n ö k er « Moğ. nükür) maiYt!t 
n.-Ierge 80 
n.-Ieri birle 47, 79 
n.-Ierınge 92 

n ü r (A.) nur 
n. 52 

o 

o g 1 a n oğlan, krş. o ğ; u i 
o. 11 

(rüzI ıuı-) 2 
o g u i oğul, evlat, krş. o gl a n 

o. 10, 13, 16 
0.-1 (oglı) 4, 5 

o guz (ş.a.) Oğuz 

o. 16, 22, 24, 25, 26, 28, 33, 
34, 39, 45, 53, 79, 90, 94, 
102 
ls:adğ;usındın 7 ° 
ölınekige becid bol- 69 

o.-nung 17, 21, 38, 59, 61, 66, 
71, 72, 73, 74 

o.-ga 27, 38, 68, 78 
o.-ls:a 36, 75, 82, 83, 84, 87, 

96 
o 1 o 

o. (işaret sıfatı olarak) 6, 10, 52, 
74, 76, 92 
(isaret zamiri olarak) 9, 35, 
46, 93 

anıng 28 
anı 12, 24, 25, 28, 37, 38, 41, 

96 
anga 2,5, 44 
andın 89, 102 

sOı1g 47 
ols: ok 
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o. 84, 
zabmı birle 85 . 

o ng a r - kötülemek, gammazlamak, 
suçlamak, fitnelemek 
o.-dı (kim iki batunung o. sini) 

75 

ö 

ö gün başka, diğer 

ö. közle- 31 
ö.-ni (J.coy-) 96 
ö.-de (yörü-) 68 

ö k ü Ş çok, fazla, pekçok 
ö. 41, 48 

ö i - ölmek 
ö.-er men 7 
ö.-er 72 
ö.-di 48, 86 
ö.-mekige (oguz ö. becid boldı­

lar) 69 
öl üm ölüm 

ö. (oguzga ö. l].aJ.c turur) 68 
ö t - geçmek 

ö.-ti (üç kün ö.) 3 
öz öz, kendi 

ö. 16, 20, 22, 58, 65, 91 
ö.-üng 40 
ö.-i 19, 38, 50, 79, 83, 91 
ö.-in (köyfu-) 62 

(yıg-) 34 
ö.-iöge 14 
ö.-üögüz 67 

ö z g e başka, diğer 

ö. dIn tut- 33 
ilni başla- 90 
közin kör- 35 
sözin saç- 34 
(tal].sındin ö.) 98 

, ö ~ ü r « A. 'ö~r) özür 

'ö. söyle- 97 

p 

- p (zarf-fiil eki) krş. - ı b an 
/ -iben 

-p : barıp 49 
bilip 1, 36, 66, 91 
birip 4, 92 
bolup 70 
bütüp 45 
çıJ.cıp 70 
ıdıp 75 
J.calıp 85 
kelip 36 
keltürüp 45 
J.cılıp 1, 60, 66, 91 
J.coyup 96 
körüp 25 
salıp 60 
silep 10 
sürüp 8 
tanglap 66 
tarıp 49 
til ep 10, 69 
togup 3 
turup 8, 32, 81, 43 
tutup 33 
unutup 1 
urup 32, 53 
uyup 59 
yetip 82 
yıgıp 65, 97 
yörip 47 

";yükünüp 32 
-ptur : barıptur 77 
-ptür : biriptür 89 

keçipmr 102 
P ii k (F.) pak, temiz 

p. 76 

227 
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R 

- r (geniş zaman eki) krş. - a r / - er , 
-ur / -ür 
tanır 39, 46 
yörür 68 

r a J:ı i m s i z (raJ:ım A) acımasız, 

merhametsiz 
r. (közi r.) 83 

- r a ~ / - r e k (isimden isim yapma 
eki) 
-ra~ : ~abIhra~ 52 

ra s t (F.) doğru 

r. ~ıl- 67 
r e v an (F.) akıcı, selis 

r. ayt- 42 
r ü m (y.a.) Rum, Anadolu 

r. 103 
r üzI (F.) nasip, kısrnet 

r. (oglan r. ~ıl-) 2 

s 

- s a / - s e (şart eki) 
. -sang aysang 43 

aytsang 7 
-seng eşitseng 5 

iseng 23 
tiseng 23 

-sa çı~sa 25 
-se dise (bolmas) 72 

erse 7, 30, 41 
kirse 25 

-sangız l$:ılsangız 67 
saç - saçm,ak 

s.-ar ~ara~ ~an s.) 88 
s.-madı (sözin s.) 34 

s a ~ i Ş S ı z sayısız 

s. 48 
sal - salmak, uzaklaştırmak, uçur-

mak 
s.-ur (~uş s.) 47 
s.-ıp (közidin s.) 60 

sa ng a 
sebeb 

s.-i 

sana, bk. s i n 
(A) sebep 

54 
s e i 1 m (A) sağlam, kusursuz 

s. 5U 

s e v - sevmek 
s.-er men 23 
s.-er 60 
s.-di 45 
s.-eyin 29 . 
s.-er batunı 74 
s.-eri (artu~ı s.) 54 
s.-e başla- 12 
s.-mez 54, 60 
s.-medi 28, 53 

- s i / - s i (teklik 3. şahıs iyelik eki) 
bk. - i / - i 

s i lıg temiz, ince 
s. (~lı~1 s.) 18 

s i r ç a sırça, cam 
s.-sm (köngül s. uşat-) 61 

- s ı z / - s iz; - s u z / - s Ü z (isim­
den isim yapma eki) 
-sız sa~şsız 48 
-siz : raJ:ıimsiz 83 

-süz : körksüz 53 
s i c i s tan (y.a.) Sicistan 

s. 104 
s İ i e - sığamak, okşamak, sevmek 

s.-p (başını s.) 10 
s i i e r sizler, bk. s i z 
s i i e r g e sizlere, bk. s i z 
s i n sen 

s. 6, 23, 40, 42 
sini 7, 23, 29, 75, 77 
sanga 2, 5. 40 

s i n i seni, bk. s i n 



s i z siz 
s. ikevni 53 

iki kelinniıfg 52 
sizni 54,76 
sizdin 33 
siler 51 
silerge 51 

s i z d i n sizden, bk. s i z 
s i z n i sizi, bk~ s i z 
s o ıfg son, sonra 

s. (andın s.) 47 
s o r - sormak 

s.-ar 39 

Manzum Oğuzname 

s ö k e 1 hasta, dermansız, zayıf, ça­
resiz 
s.-ler 93 
s.-leringe 92 

s ö y i e - söylemek, demek, krş. s ö z­
le-

. s.-di ('ö~ür s.) 97 
söz söz 

s. 56, 101 
(ulug s.) 31 
(bu s. birle) 73, 81 
(biri birige s. ls:atış-) 71 
ıd- 75 

s.-ni (eşit-) 8, 17, 42 
(tegür-) 78 

s.-üm 5, 51 
s.-üıfg 40 
s.~i 18, 19, 38, 79, 85 
s.-in (eşit-) 62 

(saç-) 34 
s.-ini (ay-) 65 
s.-ige (büt-) 45 
s.-indin 11 
s.-üngüz 55 
s.-lerin 61 

söz 1 e söylemek, krş. s ö y i e -
s.-dük 101 

229 

s.-me! 31 
- s u n / - s ü n (teklik 3. şahıs emir 

eki) 
-sun ls:ılsun 4 
-sün : tegmesüp. 7 

yeıfgmesün 77 
- s u z / - s Ü z (isimden isim yapma 

ı;;ki) bk. - SIZ ;' - s i z 
s ür - sürmek 

s.-üp (1)als:ls:a yüzini s.) 8 
süt süt 

s. 10 
s.-i (südi tamma-) 3 

Ş am (y.a.) Şam 
ş. 103 

ş 

Ş e r b e t (A.) şerbet 
ş.-ini (tamug ş. iç-) 86 

Ş i r k ü n i f a ls: (P. şirk, nifals: A.) 
şirk ve nifak 
ş.-dın (ls:ayt-) 43 

Ş ükü r « A. şükr) şükür, min­
nettarlık 

ş. ls:ıl- 8 

T,r 

- t a / - t e (bulunma hali eki) bk. 
-da / -de 

ta' a c c ü b (A.) taaccüp, hayret, 

/ şaşma 

t. ıS:ıl- 64 
tab i' (A.) tabi, bağlı, dahil 

t. (müsülmanga t. bolgan kişi) 99 
t a 1) s i n (A.) takdir etme, beğenme 

t.-din özge 98 
ta ls: ı dahi 

t. 28 
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tam - damlamak 
t.-madı (südi t.) 3 

tam am (A.) tamam, bütün, hep 
t.-ın (işler t. bil-) 79 

tam u g ceheııııem 

t. şerbetini iç- 86 
t angi a - hayret etmek, şaşmak 

t.-dı 17 
t.-p 66 

tan ı - tanımak, bilmek, kabul et­
mek 
t.-r 39 

(tengrisini t.) 46 
tap - bulmak, kollamak 

t.-tı (furşat t.) 56 
tap u n - karşılaşmak, rastlamak 

t.-dı 83 
tar dar 

t. (köngül t. 191-) 80 
tar ı- ekmek 

t.-p (yabşılı.tcnııfg urugın t.) 49 
tar t - çekmek, suıımak 

t.-tı (aş t. «ziyafet verdh) 16 
taş i a - atmak, fırlatmak, terket­

mek 
t.-dı (baııl işni t.) 90 

tay a.tc dayak 
t.-dm (közini açma-) 28 

te g gibi 
t. (munung t.) 14, 15, 30, 45, 46 

( -,..cl.... batun t.) 25 
t e g - değmek, ulaşmak, erişmek 

t.-mesün (ziyan t.) 77 
t e gür - ulaştırmak, eriştirmek 

t.-di (sözni t.) 78 
t e i i m çok,' r-~k çok 

t. agırla- 50 
t e ng r i Taııİ1 

t. 44, 87 
t.-ga (büt-) 6 

t.-sini (tanı-) 46 
t e Ş rif (A.) teşrif, şeref verme 

t. bir- 92 
- t 1 / - t i (görülen geçmiş zaman 

eki) bk. - d 1 / - d i 
t ı n - diıımek, susmak. 

t.-dı 34 
t i - demek, söylemek, anlatmak, 

bahsetmek, krş. d i-
t.-di 37, 45 
t.-dük 101 
t.-seng 23 
t.-p 41, 58, 96 
t.-yeliıfg 13 

t i k e n diken 
t. (sökeller t. ol yaralıg turur) 93 

til e - dilemek, istemek 
t.-p (icazet t.) 69 

(süt t.) 10 
tir i g i i k dirilik 

t. 191- 46 
t i Ş i dişi 

t. (müsülman t.) 78 
to g - doğmak 

t.-up 3 
to gr ı doğru 

t. yol 9 
t o 1 - dolmak 

t.-up (oguz .tcadgusındın köngül­
ler t.) 70 

to y tay, düğün, ziyafet, krş. tay 
t.-da (ağırla-) 50 
t.-Iar (it-) 22 

ı a y tay, düğün, ziyafet, krş. tay 
t. yaraştur- 48 

tay i a - tay ve düğün etmek, ziya­
fet vermek, ağırlamak 
t.-dı 22, 97 

tur - durmak 
t.-ur 25 



(andm t.) 89· 
(ölüm J;ıa~ t.) 68 
(yaralıg t.) 96 

t.-urlar (anı tip t.) 96 
t.-ğung 30 
t.-up men 42 
t.-up 8, 32, 42, 81 
t.-maz (yav~ t.) 35 
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- tur / - tür (bildirme eki) bk. - d u r 
/ -d ür 

tut - tutmak 
t! (atang dInin t.) 31 
t.-up (özge dIn t.) 33 

t li Y u n - duymak, hissetmek (?) 
t.-dı 9 

tük e - tükenmek, yetmek, kfıfi gel­
mek 
t.':'di 98 

t ü Ş düş, rüya 
t.-inde (kör-) 5 

t ü Ş ü r - düşürmek 

t.-gey (muviif~ t.) 37 
tü zet - düzeltmek, düzene koy­

mak, tanzim etmek, nizam ver­
mek, nizama koymak 
t.-ti 1 

u 

u / ü (F.) ve (bağlama edatı) 
hind ü zengI 104 
sicisUin u kabili 194 

- u / - ü (zarf-fiil eki) 
ayu (bir-) 44 

u i a n - eklenmek,. bağlanmak, ka­
tılmak 

u! (bu yanga u.) 6 
(Imanga u.) 6 

u i u g ulu, büyük 
u. bol- 11 

murad bir- 87 
toylar İt- 22 
söz 31 
(köz u. aç-) 50 

u.-dm kiçikke 64 
u 1 u s ulus, halk 

u. (barça u. il) 87 
(toyla-) 22 

U.-ili 1 
u n u t - unutmak 

u.-up (budam u.) 1 
u.-ma! (yoluı:ıg u.) 57 
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- u r /- ü r (geniş zaman isİm-fiil 

eki) krş. - arı - e r 
-ür : kelür yol 73 

kelfude 39 
- u r / - ü r (geniş zaman eki) krş. 

-arı-er, -r 
-ur : ayur men 32 

barur men 32 
ayur sen 58 
alur 23 
atlanur 20 
atlanur 47 
ay tur 5, 31, 42, 68 
ayur 13, 29, 63, 65, 67 
~atlanur 20 
~lur 11, 46, 91 
salur 47 
turur 25, 58, 89, 93 
urur 25, 93 
yaraşur 38 

-ür tiyfumen 33 
bilür 46 
birür 94 
erür 94 

u r - vurmak, sürmek 
U.-ur 25, 93 
U.-up (kelinni u.) 53 

(yüz u.) 32 
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u r u g tohum, nesil 
u.-um (urgum. içre). 15 
u.-ın (yabş~ıng u. tarı-) 49 

u r u Ş vuniş,. savaş 

u. içre 93 ' 
destürınılc0l- 81 

u Ş işte, krş.u Ş a 1 
u. 30, 47,54, 59 

u Ş alişte o, krş. u Ş 
u. 44, 60 

u Ş a t - ufaltmak, parçalamak 
u.-tı . (köngül sırçasın u.) 61 

... uy- uymak 
u.-up (dIniga u.) 59 

(oguzl.<a u.) 96 
u y a t - terbiye etmek 

u.-tı 102 
u y atlı g hayalı, terbiyeli, edepli 

u. müselman 19 
uyg u r (k.a.) Uygur 

u. 95 
u z uygunluk, tenasüp 

u. (yol.< ol yüzde u.) 52 
u zat - uzatmak, göndermek, yolla­

mak 
u.-may (ti-) 101 

ü 

ü ç üç (sayı. sözü) 
ü. kün 3 

üçü n için 
ü. (oglı ü.) 4 

(oguznung ü.) 21 
üz yüz, krş. yüz 

ü. (körklüg ü.) 52 

v 

v ai.< t (A.) vakit 

Kemal Erasıall 

v.-da (abır V.) 93 
v e 1 i (A.) lakin 

v. 100 

y 

ya.\} Ş ılı i.< iyilik 
y.-nıng urugın tarı- 49 
y.-lar 41 

y ama n yaman, kötü, fena 
y. iş I.<.ıl- 1 

künde 100 
yolga kir- 63 

y.-nıng (ol iki y. agızınga Mk) 76 
yan yan, taraf, cihet, yön 

y.-ga (bu y. ulan!) 6 
yan a yine, tekrar 

y. 27, 37, 44, 49, 54, 56, 58, 
70, 74, 90, 102, 104 

yan u t karşılık, bedel, ivaz 
y. ya.\}şıhl.<lar I.<ıl- 41 

y ii r (F.) yar 
y. bol- 99 

yar a lı g yaralı 

y. turur 93 
Y ii r ii n (F.) dost 

y.-ı 100 
yar a Ş - yaraşmak, uygun gelmek 

y.-ur (sözi y.) 38 
yar aş tur - tertip etmek 

y.-dı (toy y.) 48 
yar atı.< a n yaradan, Tanrı 

y. yarı bir- 84 
y.-ga büt- 9 

yar ı yardım, kuvvet 
y. bir- 84 

yar ı ç ı yardımcı 

y.-dur 80 
yar ın yarın 

y. 55 



ya v u ls: yakın 

y. tur- 35 
y e ng - yenmek 

y.-mesün 77 
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y e t - yetmek, ulaşmak, vas ıl olmak 
y.-ip kel- 82 

y ı g - yığmak, toplamak 
y.-dı (özin y.) 34 
y.-dılar (çerig y.) 73 
y.-ıp (barçasını y.) 97 

(öz ls:atında y.) 65 
yı g a ç er (k.a.) Yığaç-er, Ağa­

çeri 
y. 95 

yıl yıl, sene, krş. i i 
y. (niçe y.) 46 

Y ı lı g ılık, mülayim, yumuşak 
y. (sözi büb y.) 18 

Y ıra ls: yırak, uzak 
y. ls: aç - 88 

yi - yemek 
y.-diler (boguz y.) 16 

Y i b e r - göndermek 
y.-di 75 

yi g yeğ, iyi 
y.-lerin (ulugdın kiçikke ls:amug 

y.) 64 
ya ls: yok 

y. 7, 15, 30, 52, 95, 98 
turur 14 

yol yol 
y. 58 

(togn y.) 9 
y.-ga (yaman y. kir-) 63 
y.-ına (kilür y. çıls:-) 73 
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y.-ung (unutma y.) 57 
Y ö r i - yürümek, dolaşmak, krş. 

yörü-
y.-p (nökerleri birle y.) 47 

Y ö r ü - yürümek, krş. y ö r i -
y.-r (ögünde y.) 68 

Y u 1 - yolmak, zorla koparmak, sö­
küp çıkarmak 
y.-ar (ls:anını y.) 71 

Y u r u n ipek kumaş parçası, yama; 
(mecazı olarak tedbir, çare?) 
y. 14 

yük ü n - hürmetle eğilmek, yüz 
sürmek 
y.-üp 32 

y ü 1 ü Ş taksim (?) 
y. 98 

Y üre k lig yürekli, cesur 
y. (atımçı bahadur y. özi) 19 

yüz yüz, çehre, krş. ü z 
y.-de (yols: ol y. uz) 52 
y.-ümni 32 
y.-i 18, 52 
y.-ini 8 

ı,Z 

z a b m (A.) yara 
z.-ı (aLs: z. birle) 85 

~ ii t . (A.) zat 
~.-ını 13 

z e n gı (y.a.) Zengi, Hindistan 
z. 104 

z i Y ii n (A.) ziyan 
z. (teg-) 77 
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